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Abstract (in English) 

The study focuses on an important novel of the Arab literature, Season of Migration to the 

North. The is analysis concentrates on the utterances of the main character, Mustafa 

Saeed. Up to my humble knowledge, this could be the first attempt to study implicature in 

this novel. The study of implicatures helps understand the implied meaning. As such, the 

analysis of Mustafa Saeed's utterances helps us understand the implied meanings of such 

utterances and reveal the main themes of the novel. The main objective of the study is to 

find out the different maxims that are flouted by Mustafa Saeed in Season of Migration to 

the North. In this regard, this research adopts the descriptive qualitative and quantitative 

approach to analyze the data of the study. The data comes from Season of Migration to the 

North written by Al-Tayeb Saleh (1966). All implicatures produced by Saeed will be 

explored. The speech contribution of other characters will not be investigated. Saeed's 

utterances are studied because they are crucial in revealing the main themes of the novel. 

In conclusion, the analysis of Tayeb Salih's novel Season of Migration to the North reveals 

the prominent use of the four maxims of conversation in the character's dialogues. 

However, the violation and flouting of these maxims also play a significant role in 

conveying the themes of the novel, such as the difficulties of intercultural communication, 

the consequences of miscommunication, and the power dynamics that exist in 

conversations. Through the analysis of various examples from the novel, we can observe 

how the characters use language either intentionally or unintentionally to violate and flout 

the maxims of conversation to reveal their thoughts and feelings. 
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 (باللغة العربية)الملخص 

 مقامية دراسة" : الشمال الى الهجرة مىسم" صالح الطيب رواية في الضمنية المعاني "تحليل

تركز الدراسة عمى رواية ميمة في الأدب العربي، موسم اليجرة إلى الشمال. يركز التحميل عمى أقوال 
الإيحاء )نظرية  الدلالة الإضافيةالشخصية الرئيسية مصطفى سعيد. ىذه ىي المرة الأولى لدراسة 

يساعدنا تحميل ( في ىذه الرواية والتي تساعد عمى دراسة المعنى الضمني. عمى ىذا النحو، المعنوي
أقوال مصطفى سعيد عمى فيم المعاني الضمنية لمثل ىذه الأقوال وكشف الموضوعات الرئيسية 
لمرواية. اليدف الرئيسي من الدراسة ىو معرفة المبادئ المختمفة ليذه النظرية والتي يستخدميا 

روايتو موسم اليجرة إلى الشمال. وفي ىذا الصدد يتبنى ىذا البحث المنيج  في مصطفى سعيد
الوصفي النوعي والكمي لتحميل بيانات الدراسة. تم جمع البيانات الخاصة بالدراسة من رواية موسم 

(. يركز الباحث أيضاً عمى أقوال بطل الرواية 6611اليجرة إلى الشمال الذي كتبيا الطيب صالح )
التي قدمتيا  الدلالات الإضافية )الإيحاءات المعنوية(د. وسيتم استكشاف جميع مصطفى سعي

شخصية سعيد من خلال دراسة أقوالو فقط وتحميميا، أما بقية الشخوص فمن يتم تحميل اقاويميم او 
الرجوع إلييا. تمت دراسة أقوال سعيد لأىميتيا في الكشف عن الموضوعات الرئيسية لمرواية. في 

يكشف تحميل رواية الطيب صالح "موسم اليجرة إلى الشمال" الاستخدام البارز لممبادئ الختام، 
يمكن تفسير انتياك  (الانتياكفي حوارات الشخصية. ومع ذلك، فإن مبادئ  لمدلالة الإضافيةالأربعة 

 المبادئ في الأدب عمى أنو استخدام مفعول إيحائي لتحقيق تأثير معين، مثل إيجاد جو من الغموض
يمعبان أيضًا دورًا ميمًا في نقل موضوعات الرواية، مثل صعوبات  والزيّف) الرواياتأو الحيرة في 

من خلال التواصل بين الثقافات، ونتائج سوء الفيم، وديناميكيات القوة الموجودة في المحادثات. 
رة مقصودة أو تحميل مختمف الأمثمة من الرواية، يمكننا ملاحظة كيف يستخدم الشخصيات المغة بصو 

.غير مقصودة لانتياك وتجاوز مبادئ المحادثة لكشف أفكارىم ومشاعرىم



1 
 

Chapter one 

Introduction 

1.1. Background of the Study 

     Language is a means of communication used by people to share their thoughts and 

feelings. By communication, we mean the process through which meaning is transferred 

among people through a system of symbols, signs, and behaviors. 

     It's necessary for language users (both speakers and listeners) to comprehend one 

another in order to communicate effectively. However, a language user occasionally has a 

tendency to employ additional expressions to make information obvious to others. In this 

situation, a language user might aim to provide more information than is clearly stated. 

     In other words, sometimes there is no convenient match between the words uttered by 

the speaker and the intended meaning. That is, we can have a literal (explicit) meaning, 

i.e., denotational meaning, and an implicit meaning, i.e., connotational meaning. To 

understand the connotational meaning of the utterance, the listener needs to sometimes 

consult the context in which the meaning occurs. 

     Talking about these issues, i.e., meaning, context, and utterance, the field of pragmatics 

is of paramount importance. As explained by Levinson (1983), pragmatics studies the 

relations between language and context that are grammaticalized or encoded in the 

language structure. 

     Parker (1986, p. 11) states that Pragmatics "is distinct from grammar, which is the 

study of the internal structure of language. Pragmatics is the study of how language is 

used to communicate." As noted by pragmatics scholars such as Levinson (1983) and 

Verschueren (1999), pragmatics is concerned with language use. Specifically, pragmatics 
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examines the meaning of an utterance in relation to its context, including how the speaker 

produces the utterance to convey his/her intention. 

     An important concept frequently discussed and written about in pragmatics is 

implicature. As Horn (2006, p.3) explains, implicature is the phenomenon where the 

speaker's intended meaning is not explicitly appearing or part of what was said. 

     The concept of implicature was originally introduced and explained by Grice. As 

Brown and Yule (1983, p. 31) explain, Grice used the term "implicature" to refer to what a 

speaker can imply, suggest, or mean, as distinct from what the speaker literally says. 

     Implicatures are related to utterances that are communicated by the speaker implicitly 

or indirectly. They represent the implied meanings conveyed by the speaker and 

interpreted by the hearer, based on the Cooperative Principle and conversational maxims. 

Grice proposed the Cooperative Principle and its maxims to help listeners infer all 

possible meanings when implicatures arise (Grice, 1975). 

     There are two types of implicatures: conventional implicatures and conversational 

implicatures. Conventional implicatures are considered part of the literal meaning of the 

speaker's utterance. Conversational implicatures, on the other hand, go beyond the 

linguistic form or literal meaning. 

     Grice developed the Cooperative Principle as a theory to explain conversational 

implicature, which describes how a speaker and hearer cooperate while having a 

conversation. Grice's own words provide a detailed explanation of the Cooperative 

Principle: "Make your conversational contribution such as is required, at the stage at 

which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk exchange in which you 

are engaged" (Grice, 1991, p. 26). 

     The Cooperative Principle is considered a set of maxims that give rise to the concept of 

conversational implicature and are used to comprehend and interpret it. The maxims are 
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stated to help make the required conversational contribution in terms of quantity, quality, 

relation, and manner, and at the appropriate point during the exchange. 

     Sometimes, the intended meaning of information in both spoken and written text can be 

misunderstood due to implicature in discourse application in real language usage. If a 

speaker uses spoken language and the audience do not understand what they are saying, 

they can ask for a more direct and explicit explanation of the problematic information. 

However, while reading a written text where the author and readers are not present at the 

same time, there seems to be less potential for readers to successfully communicate with 

the author. 

     Authors of novels often use figurative language to convey ideas that readers must infer 

the meaning of in order to understand what is being written. While the author has their 

own intentions when writing, it can be quite challenging for readers to have their own 

view and comprehension of the material. Readers must infer from the author's writing 

what the author intended the audience to learn. This highlights the possibility of 

implicature in literary works, particularly novels. 

     The concept of implicature is particularly significant in literary works, especially 

novels, as it influences how written communication takes place between authors and 

readers who must cooperate to gain a deeper understanding of the issues at hand. 

This study aims to provide a new perspective on literary analysis through the lens of 

pragmatics and investigate how an author's choice of words can influence readers' 

reasoning, cooperative effort, and practical application of implicature. To achieve this 

goal, we analyze Season of Migration to the North, a well-known Arabic novel written by 

Al-Tayeb Saleh in 1966. Our analysis focuses on the main character, Mustafa Saeed, to 

explain the different maxims that are flouted and the resulting implicatures. 
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1.2. Statement of the problem 

     When interacting with others, one should strive to understand what is being conveyed. 

Ambiguous expressions have the potential to cause misunderstandings and can impact the 

listener's interpretation. Therefore, in conversation, it is important to consider not only 

what is said, but also what is meant. Grice's theory of implicature emphasizes the critical 

importance of understanding the speaker's implications, as it is impossible to accurately 

comprehend the speaker's message without such insight. Achieving a complete 

understanding of the speaker's message involves active engagement in the event being 

discussed. This study aims to explore the strategies utilized in Al-Tayeb Saleh's Season of 

Migration to the North, including how maxims may be flouted during speaker-listener 

interactions. The flouting of maxims can significantly impact conversations, particularly 

the listener's interpretation. Therefore, it is important to identify and analyze the types of 

flouted maxims and how they are used. The researcher endeavors to explain the speaker's 

intention by examining the development of implicatures in Al-Tayeb Saleh's Season of 

Migration to the North. 

1.3. Significance of the Study 

     The significance of this study lies in its exploration of an important topic: applying 

implicature theory to literary works. Understanding the implications of a literary work is 

crucial to comprehending all of its themes. Furthermore, this study is focused on a 

significant novel in Arab literature, Season of Migration to the North, and will center on 

the utterances of the novel's main character, Mustafa Saeed. To the best of my knowledge, 

this is the first study to examine implicature in this particular novel. By analyzing Mustafa 

Saeed's utterances, we can gain insight into their implied meanings and ultimately uncover 

the novel's main themes. Understanding implicatures is key to grasping the implied 
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meaning of literary works, and this analysis will contribute to a deeper understanding of 

Season of Migration to the North. 

1.4. Questions of the Study 

This study seeks to address the following research questions:  

1- Which maxims are flouted by Mustafa Saeed in Season of Migration to the North?  

2- What different implicatures arise from flouting these maxims?  

3- What strategies might be employed by the various characters to understand these 

implicatures? 

1.5. Objectives of the Study 

This study aims to achieve the following objectives:  

a. Identify the various maxims that Mustafa Saeed flouts in Season of Migration to 

the North.  

b. Uncover the different implicatures that arise as a result of flouting these maxims. 

c. Determine the strategies that could be utilized to comprehend these implicatures. 

1.6. Limitations of the Study 

     This study focuses on the analysis of implicatures and flouting the maxims in Season 

of Migration to the North. Mustafa Saeed’s speech contributions will be considered for 

analysis in this study. Speech contributions (utterances) by other characters will not be 

investigated. 

1.7. Methodology  

     This research employs a descriptive qualitative and quantitative approach to analyze 

the data collected from Season of Migration to the North, a novel written by Al-Tayeb 

Saleh in 1966. The analysis will focus on the utterances of the novel's protagonist, 

Mustafa Saeed, and all implicatures produced by Saeed will be explored. Other 

characters' speech contributions will not be included in the analysis. The reason for 
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examining Saeed's utterances is their significance in revealing the novel's main themes. 

The researcher will utilize Grice's implicature theory as the theoretical framework for 

data analysis. The researcher will also provide translations of the utterances. The analysis 

will begin by identifying the maxim that is being flouted and proceed to discuss the 

implicature that arises from it. 
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Chapter Two 

Literature Review 

2. Introduction  

     Implicature theory, which was first introduced by philosopher H.P. Grice in his seminal 

work "Logic and Conversation," has been widely used in linguistic and pragmatic research 

to explain how speakers convey meaning indirectly. Recently, this theory has gained 

attention in literary analysis, particularly in the study of postcolonial and Arab literature. 

This approach emphasizes the significance of what is left unsaid in the text and how it can 

convey meaning to the reader. This study provides an overview of the implicature theory 

in literary analysis and explores its application to the analysis of Al-Tayeb Saleh's "Season 

of Migration to the North," a prominent postcolonial Arab novel. The study begins with a 

brief introduction to implicature theory and its relevance to literary interpretation. It then 

reviews previous studies that have applied implicature theory to literary texts, highlighting 

the contribution of this approach to literary analysis. The study further examines the 

application of implicature theory to postcolonial and Arab literature and its relevance to 

the analysis of "Season of Migration to the North." Specifically, it discusses how 

implicature is used in this novel to develop characterizations, themes, and plot. Overall, 

the study argues that implicature theory can be a useful tool for literary analysts to unpack 

the complexities of literary texts and uncover the meanings that are implicit in them. 

2.1. Language and Culture 

     Many social theorists and cultural scholars i.e., Stuart Hall (1997), Pierre Bourdieu 

(1991), Judith Butler (1999) and others are concerned about the interrelationship between 

language, identity, and cultural senniriffid. Language, identity, and cultural differences 

are all intertwined and influence each other, as is widely recognized. 
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     Culture and language are linked in a range of methods. Proverbs, politeness, linguistic 

relativity, the Cooperative Principle, metaphor, metonymy, context, semantic change, 

discourse, ideology, print culture, oral culture, literacy, sociolinguistics, speech acts, and 

so on are just a few examples of areas in the study of language that deal with the obvious 

connections between culture and language. Several fields in the language sciences have 

attempted to examine, characterize, and explain the complicated interrelationships 

between the two main areas (Foley, 1997). 

     The connection between culture and language can be understood by considering that 

both are related to creating meanings. Geertz (1973) provides his own view of culture, 

stating that "Man is an animal suspended in webs of significance he himself has spun. I 

take culture to be those webs, and the analysis of it to be therefore not an experimental 

science in search of law but an interpretative one in search of meaning." 

     Hall (1997) explores the concept of a 'cultural circuit' and emphasizes the connection 

between meaning, language, identity, and cultural difference. He states that "the question 

of meaning arises in relation to all the different moments or practices in our 'cultural 

circuit' – in the construction of identity and the marking of difference, in production and 

consumption, as well as in the regulation of social conduct," and language is the 

"privileged medium." This concept of a 'circuit' highlights the interactive nature of 

producing meaning within the web of cultural practices. 

     When a group of people living in a social, historical, and physical setting make sense 

of their experiences in a more or less coordinated fashion, we have a culture. This means, 

for example, that they understand what others say, that they recognize objects and events 

in similar ways, that they determine whether certain behaviors are appropriate in specific 
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situations, that they create objects, texts, and discourses that other members of the group 

find meaningful, and so on (Gibbs, 2006). 

     We engage in meaning making in all of these and countless other situations, not only in 

the sense of producing and understanding language, but also in correctly identifying 

things, determining what behavior is appropriate or inappropriate, following a 

conversation, creating meaningful objects and actions for others in the group, and so on 

(Glick, 1975). 

     Meaning making is a collaborative act (linguistic or otherwise) that occurs in a variety 

of circumstances (ranging from immediate to background) and with varied degrees of 

success. People who are able to successfully participate in this type of meaning creation 

can be said to share the same culture. "Culture shock" refers to spectacular examples of 

failure to participate in shared meaning formation (Zoltán, 2006). 

     Language is made up of linguistic signals, which are combinations of form and 

meaning that can range from simple morphemes to complex syntactic constructions. 

Learning a language entail being familiar with certain linguistic symbols. As a result, 

language can be thought of as a repository of culturally shared meanings held in the form 

of linguistic signs. This gives language a historical significance in cultural stabilization 

and preservation. This function is particularly significant in the case of endangered 

languages, and it frequently explains why minorities want linguistic rights (Gumperz & 

Levinson, 1996). 

     Members of a culture interact with each other for specific reasons and create 

discourses to achieve their objectives. These discourses are assemblages of meanings 

related to specific topics. Discourses can be considered ideologies when they provide a 

conceptual framework within which key issues are debated in a society and operate as 

hidden rules of conduct. Discourse, in this sense, is another means of producing meaning 
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in civilizations, and learning how to make meaning in a culture is an essential aspect of 

socialization (Charteris-Black, 2004). 

2.2. Linguistics and Sociolinguistics  

     Linguistics is referred to the scientific study of language; it is the scientific study of the 

components of language and the rules guiding how they are put together and organized. 

The study of linguistics allows for in-depth experimentation with the components or 

features of language that speech communities actually employ. Based on observation and 

the information gathered from language users, the investigator conducts a scientific 

analysis and, at the conclusion of the process, provides a suitable explanation relevant to 

his area of research. The old approach to language research has become obsolete or 

unsuitable for any theorization as a result of this kind of systematic study of language 

(Sreekumar, 2011). 

People in society use language to express themselves and interact with others. The vital 

role of language in human communication cannot be overstated. Linguistic studies 

demonstrate that language and society are closely interconnected. Without a language, 

people would be unable to carry out their daily tasks and engage with others. However, 

there are societies or groups of people who do not have a language (Chambers, 2009). 

      Socio means "society," and linguistics means "the study of language" or "the science 

of language." As one of the branches of linguistics, sociolinguistics is a subset of macro 

linguistics. Sociolinguistics is considered interdisciplinary because it involves not only 

language but also other sciences that are not necessarily related to language (Meyerhoff, 

2011). 

     "Sociolinguistics" is an important field that examines the relationship between 

language and society. It emerged in the 1960s as a subset of linguistics, and focuses on 

studying language in its social context. The discipline takes into account various factors 
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including language, speech (actual utterances), speakers, addressees, topics, settings, and 

other related terms. Different scholars and researchers in the field have offered various 

definitions of sociolinguistics. (Albirini, 2016). 

     According to Wardhaugh (1998:12), sociolinguistics is the study of the relationship 

between language and its social context with the intention of enhancing understanding of 

the structure of language and how it operates in communication. Trudgill (1974) defined 

sociolinguistics as a branch of linguistics that deals with language as a social and cultural 

phenomenon (Wardhaugh, 1998). 

     According to multiple definitions, there are three important aspects in sociolinguistics: 

language, culture, and society. Analyzing how people employ language in various social 

settings reveals a lot about how language works, social connections in society, and how 

people transmit elements of their social personality through language (Tagliamonte, 

2006). 

     Sociolinguistics doesn't really analyze a language's structure but rather how language is 

used so that it can perform its functions effectively. We can deduce from this claim that 

people faced language confusion before sociolinguistics existed. 

     Some sociolinguists, such as Halliday (1973), referred to sociolinguistics as 

institutional linguistics, in which he explained that the term "sociolinguistics" means 

making a relationship between language and its speakers. Those speakers represent a 

group of users (the speech community) who use language as a means of communication. 

Meanwhile, language users are distinguished by the following characteristics: behavior, 

customs, norms, values, culture, social status, and so on (as cited in Trudgill, 2000). 

     Sociolinguistics also investigates how language varieties differ among groups divided 

by social variables such as ethnicity, religion, status, gender, level of education, age, and 

so on, and how the creation and adherence to these rules are used to classify individuals 
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into social or socioeconomic classes. As language usage differs from area to area, so does 

language use among social groups, and it is the sociolect (a variety of language linked 

with a social group such as a socioeconomic background, an ethnic group, an age group, 

and so on) that sociolinguistics studies (Holmes, 2000). 

2.3. Pragmatics 

     Pragmatics, in linguistics and philosophy, is the study of the use of natural language in 

communication; more generally, it is the study of the relations between languages and 

their users. It is sometimes defined in contrast with linguistic semantics, which can be 

described as the study of the rule systems that determine the literal meanings of linguistic 

expressions. Pragmatics is then the study of how both literal and non-literal aspects of 

communicated linguistic meaning are determined by principles that refer to the physical or 

social context (broadly construed) in which language is used (Betti & Igaab, 2015). 

     The areas of interest in pragmatics include the following: the study of the speaker's 

meaning, focusing not on the phonetic or grammatical form of an utterance but on what 

the speaker's intentions and beliefs are; the study of meaning in context and the influence 

that a given context can have on the message, requiring knowledge of the speaker's 

identities, and the place and time of the utterance; the study of implicatures: the things that 

are communicated even though they are not explicitly expressed; the study of relative 

distance, both social and physical, between speakers in order to understand what 

determines the choice of what is said and what is not said; the study of what is not meant, 

as opposed to the intended meaning: what is unsaid and unintended or unintentional; and 

the study of how utterances are marked in order to efficiently manage the common ground 

of referred entities between speaker and hearer (Leech, 1983).  

Pragmatics, the study of language use in context, has gained increasing attention in the 

analysis of literature. Many studies have explored the application of pragmatics in 
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literature, particularly in the areas of conversational implicature, indirectness, and irony. 

For example, Amel Alouane (2020) asserts that implicature enables readers to discern 

deeper meanings and complexities in the characters' interactions and the novel's themes. 

Other studies have explored the use of irony in literature, such as the analysis of irony in 

The Stranger by Albert Camus using Grice's theory of conversational implicature and 

relevance theory (García Landa, 2007). These studies demonstrate the significance of 

pragmatics in the analysis of literature, and its potential to reveal deeper meanings and 

insights into literary texts. 

There is considerable overlap between pragmatics and sociolinguistics, as both share an 

interest in linguistic meaning as determined by usage in a speech community. However, 

sociolinguists tend to be more interested in variations in language within such 

communities.  

2.4. Cooperative Principle   

Grice's theory of the Cooperative Principle and its four related maxims are regarded as 

an important contributions to the field of pragmatics. The concept of the Cooperative 

Principle not only helps to generate conversational implications but also serves as an 

effective illustration of how the Cooperative Principle applies to human communication 

(Horn, 2006). 

The Cooperative Principle is a foundational concept in the field of pragmatics, which 

concerns the study of how speakers use language in context to convey meaning beyond 

the literal interpretation of words. Grice (1975) first introduced the Cooperative Principle 

as a set of four maxims that speakers are assumed to follow in conversation to achieve 

successful communication: the maxim of relevance, quality, quantity, and manner. Since 

then, numerous studies have examined the role of the Cooperative Principle in various 

contexts, such as advertising (Vesnic-Alujevic, 2016), political discourse (Ling, 2015), 
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and literature (García Landa, 2007). Some researchers have also proposed modifications 

or additions to Grice's original maxims, such as Sperber and Wilson's (1995) relevance 

theory and Leech's (1983) politeness principle. Overall, the Cooperative Principle and its 

maxims continue to be a valuable framework for understanding how speakers convey 

meaning through their use of language in communication. 

As the cornerstone theory of pragmatics, the Cooperative Principle is one of the major 

principles guiding people's communication. The principle and its maxims can clearly 

explain the literal meaning and the implications of communication. Therefore, the 

principle can be applied to various areas (Grundy, 2000). 

People who adhere to the Cooperative Principle in their language use will make sure 

that what they say in a conversation supports the conversation's goal. Four conversational 

maxims put out by Paul Grice are derived from the pragmatics of spoken language. The 

Grice's Maxims provide an explanation of the relationship between utterances and what is 

inferred from them. The four maxims of quality, quantity, relevance, and manner are 

further broken down into the principle, which explains how effective communication in 

conversation is done in everyday social circumstances. The maxim of quality means that 

our contribution must be accurate and supported by sufficient evidence, the maxim of 

quantity means that we must contribute as much as is necessary to the conversation, the 

maxim of relevance means that our utterance must be pertinent to the speech context, and 

the maxim of manner means that we must convey the meaning clearly and avoid 

ambiguity. 

The four maxims are as follows (Grice, 1975, p. 26-27): 

a. Quantity  

1) Make your contribution as informative as is required (for the current purpose of the 

exchange). 
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2) Do not make your contribution more informative than is required. 

b. Quality: Try to make your contribution one that is true. 

1) Do not say what you believe to be false. 

2) Do not say that for which you lack adequate evidence. 

c. Relation: Be relevant. 

d. Manner: Be perspicuous. 

1) Avoid obscurity of expression. 

2) Avoid ambiguity. 

3) Be brief (avoid unnecessary prolixity). 

4) Be orderly. 

 

2.5. Flouting the Maxims 

A key idea in the philosophy of the Cooperative Principle is the concept of maxim. 

Grice's description of the concept is complex. Firstly, he made it clear that the maxims are 

descriptive rather than prescriptive. Grice argues that due to our rational nature, the 

maxims are generally observed in communication. However, he did not intend for the 

maxims to be followed all the time. This is one of many misconceptions that have arisen 

about Gricean pragmatics since its inception (Grice, 1989). 

Another remarkable feature of Grice's description of his maxims is that, although they 

have a foundation in human thought, they are not considered innate. Additionally, he was 

drawn to the notion of maxims as broad interactional laws that control both verbal and 

non-verbal behavior. The proposed set of maxims was seen as expandable: "There are, of 

course, all sorts of other maxims (aesthetic, social, or moral in character) such as 'Be 

polite' that are also normally observed by participants in talk exchanges, and these may 

also generate...implicatures." 
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There are instances in which the Cooperative Principle is purposefully violated through 

flouting, or "flouting," as Grice refers to them. In these cases, meaning is only conveyed if 

the sender intends for the recipient to perceive the flouting as such or if the recipient is 

aware that the flouting is intentional. Otherwise, communication degenerates into lying, 

obfuscation, or simply breaks down (Cook, 1989). 

Flouting a maxim is a particularly salient way of getting an addressee to draw 

inferences and hence recover an implicature (Grundy, 2000). 

     Flouting and hedging are two behaviors that show a speaker is not adhering to at least 

one maxim in their speech. When a speaker accepts the maxims, it indicates that the 

implicature takes place because the maxims are met. 

"Hedging maxims" is the term used to describe a speaker's attempt to qualify their 

assertions and inform their audience of the extent to which they are following the maxims. 

2.6. Violating the maxims: 

Violating the maxims is a concept in pragmatics that refers to the intentional flouting or 

breaking of one or more of Grice's conversational maxims, which include the maxim of 

relevance, quantity, quality, and manner (Grice, 1975). Several studies have explored the 

use of violating the maxims in different types of discourse, such as advertising (Leech, 

1966), humor (Attardo, 1993), and literary texts (Sperber and Wilson, 1981). 

In literature, violating the maxims can be used as a rhetorical device to create a 

particular effect or to convey a deeper meaning. For example, in Shakespeare's Hamlet, 

the titular character often violates the maxim of relevance by speaking in riddles and 

metaphors, which creates ambiguity and mystery (Wilson, 2011). Similarly, in the novel 

The Catcher in the Rye, the protagonist Holden Caulfield frequently violates the maxim of 

relevance by making seemingly random and tangential remarks, which reflects his 

disaffected and disillusioned worldview (Rabinowitz, 1978). 
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Furthermore, some studies have explored the use of violating the maxims as a means of 

resistance or subversion in postcolonial literature (Abdallah, 2012; Khalifeh, 2010). For 

example, in Tayeb Salih's novel Season of Migration to the North, the protagonist 

frequently violates the maxim of quality by telling ambiguous and contradictory stories 

about his past, which reflects the complex relationship between colonialism and identity 

formation (Khalifeh, 2010). 

Overall, these studies demonstrate the importance of understanding the role of violating 

the maxims in literary discourse, and its potential to reveal deeper meanings and insights 

into the text. 

2.7. The observance of the Cooperative Principle and the maxims: 

According to Grice, the Cooperative Principle and the maxims are essential concepts in 

the field of pragmatics. The Cooperative Principle refers to the assumption that people 

engage in conversation with the purpose of cooperation and mutual understanding. This 

principle is guided by the four maxims of conversation, which are the maxim of relevance, 

the maxim of quantity, the maxim of quality, and the maxim of manner. (Grice, 1975). 

“The maxim of relevance dictates that speakers should only provide information that is 

relevant to the topic of discussion. The maxim of quantity states that speakers should 

provide the appropriate amount of information necessary to convey their intended 

meaning. The maxim of quality requires speakers to provide truthful information, and the 

maxim of manner dictates that speakers should communicate in a clear and concise 

manner.” (Brown and Levinson, 1987). 

Observing these maxims helps to ensure that communication is efficient and effective. 

Violations of the Cooperative Principle or the maxims can lead to misunderstandings and 

breakdowns in communication. 
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For example, a violation of the maxim of relevance could occur if someone provides 

information that is not related to the topic of discussion. This can cause confusion and 

frustration for the listener. A violation of the maxim of quantity could occur if someone 

provides too little information or too much information, making it difficult for the listener 

to understand their intended meaning. A violation of the maxim of quality could occur if 

someone provides false or misleading information, leading to a breakdown in trust 

between the speakers. Finally, a violation of the maxim of manner could occur if someone 

communicates in a way that is unclear or ambiguous, leading to misunderstandings and 

confusion. 

Overall, the observance of the Cooperative Principle and the maxims is essential for 

effective communication. By following these principles, speakers can ensure that their 

messages are understood and that communication is efficient and effective. 

2.8. Implicature 

H. P. Grice coined the term "implicature" to address the problem of communication 

that involves meaning or intention that goes beyond what is merely expressed or implied. 

Grice defined implicature as a term "to account for what a speaker can imply, suggest, or 

mean as distinct from what the speaker literally says" (Brown & Yule, 1983).  

Implicature can exist in any form of communication, whether oral or written. The 

speaker's goal is implied by their remarks rather than directly revealed. The speaker's 

actual intended meaning should be understood to go beyond what is expressed in their 

outward use of language (Cook, 1989).  

During communication, when one person talks to another about a specific topic, they 

work together to achieve effective communication. This endeavor focuses on the language 

context, the speaker's intended meaning, and how the audience can distinguish between 

them. Similarly, implicature is defined as "information which is implied in a statement but 
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cannot be derived from applying logical inferencing techniques to it" (Baker & Ellece, 

2011).  

Understanding implicature requires decoding language and contextual cues and using 

them to draw conclusions about the intended meaning of speakers. L2 learners find this 

challenging as they must first identify the discrepancy between the literal statement and 

the intended meaning before reprocessing the literal information to infer the implied 

message. The effort required for comprehension increases as the mismatch between the 

literal statement and intended meaning becomes greater (Thomas, 1995).  

Grice distinguished between two kinds of implicature: conventional implicature and 

conversational implicature. Conventional implicature is defined as the typical meaning of 

the speaker's utterances and is thought to be nothing more than the literal meaning of the 

speech or writing in terms of language. Conversational implicature, on the other hand, is 

defined as simple semantic meaning that is derived less from the lexical word form (Grice, 

1991). 

Conversational implicature is closely related to the idea of general principles. Grice 

proposed these principles as a set of maxims that typically govern how both the speaker 

and listener will behave during a conversation, which are constrained by the context in 

which it occurs. Since both parties have a shared understanding of the context, 

conversational implicature can be understood as what the hearer can infer from what the 

speaker says literally, even though it does not just exist in the speech. This type of 

phenomenon may occur when both the speaker and the hearer are aware that 

communication should be collaborative (Grice, 1991).  

Conversational implicature is a more complex type of implicature than conventional 

implicature. The difference between the two is that conventional implicature requires less 
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research to uncover, while conversational implicature is more intricate and requires more 

effort to discern.  

2.9. The novel: Season of Migration to the North 

"The Season of Migration to the North" is a novel by the Sudanese writer Tayeb Salih. 

It tells the story of Mustafa Saeed, a mysterious man who arrives in a small Sudanese 

village after spending many years studying in Europe and living in London. He is 

charismatic and intelligent, but also enigmatic and secretive. 

The novel is narrated by an unnamed protagonist who is also a Sudanese man and an 

educated scholar. He is fascinated by Mustafa and wants to understand his past and why 

he has returned to Sudan. The two men become friends, and Mustafa begins to reveal his 

story. 

Through Mustafa's story, the reader learns about his experiences in Europe and 

London, including his affairs with several women, including a British woman named Jean 

Morris. He becomes involved in the politics of the colonial system, and eventually kills 

Jean Morris. 

The novel delves into themes of postcolonialism and cultural identity, exploring the 

tensions between Sudan and the West, and between tradition and modernity. It also 

touches on issues of gender, as Mustafa's relationships with European women are 

presented in a complex and sometimes troubling light. The novel explores themes of 

identity, colonialism, and the clash of cultures between East and West. Mustafa represents 

the struggle of many people who are caught between two worlds and struggle to reconcile 

their Eastern and Western identities. 

Overall, "Season of Migration to the North" is a powerful and thought-provoking novel 

that offers a unique perspective on the complex issues of cultural identity and colonialism. 
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2.10. Previous Studies 

Nanda (2016) studied implicature in John Green’s The Fault of Our Stars. The aim was 

to analyze the use of implicature in a novel using Grice's (1995) Cooperative Principle 

framework and to identify the implied meanings in the conversations in terms of their 

maxim arrangement. A qualitative research design was employed in this study. The results 

showed that there are two kinds of implicature: generalized and particularized 

conversational implicature. Furthermore, the study identified five patterns of maxim 

organization in generalized conversational implicatures and four patterns of maxim 

organization in particularized conversational implicatures. 

Nailufah (2008) explored flouting Grice's Maxims in Arthur Miller’s The Death of a 

Salesman. The research problem in this thesis focuses on how the maxims of quantity, 

quality, relevance, and manner were flouted in the drama of The Death of a Salesman. A 

descriptive qualitative method was employed, and the data were taken from the utterances 

of the dialogue from the drama that consists of two acts and 111 pages. After analyzing 

the data, the study found that all four maxims were flouted in the drama, including the 

maxim of quantity, where utterances were too long, the maxim of quality, where the 

contribution was absurd, the maxim of relevance, where unrelated topics were discussed, 

and the maxim of manner, where the speaker's words evoked curiosity and disrupted the 

utterance. The study serves as an example of how Grice's maxims can be used to analyze 

literature and applied linguistics. The researcher suggests that future studies should 

explore linguistics in different objects. Additionally, English teachers are encouraged to 

pay attention to flouting in all kinds of communication to enrich students' knowledge of 

discourse. 

Fitri & Qodriani (2016) conducted a study on flouting the maxims in a novel titled 

Divergent. The study aims to find out the types and functions of flouting the maxims. The 
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researchers used a descriptive qualitative method to analyze and discuss utterances that 

flout maxims in the novel. They applied Grice's theory of maxims within a pragmatic 

approach. The study found 21 instances of flouted maxims, consisting of 12 cases of 

flouting the maxim of quantity, 2 cases of flouting the maxim of quality, and 7 cases of 

flouting the maxim of relevance. The researchers concluded that the functions of flouting 

the maxim of quantity were to provide more information about a topic, emphasize 

something, and indicate an unwillingness to cooperate. Flouting the maxim of quality 

served to convey panic, persuade the addressee, or conceal something. Flouting the maxim 

of relevance was employed to change the conversation topic or avoid discussing a certain 

topic. The study suggests that understanding the use of flouted maxims in literature can 

enrich readers' understanding of the characters and their motivations. 

Pertiwi (2013) focused on maxims violations in literary works. This study was a 

qualitative research that attempts to find out the flouting of Gricean maxims and the 

functions of flouting in the tales included in the collection of children's literatures entitled 

My Giant Treasury of Stories and Rhymes. The ob0jective of the study was to identify the 

violations of the maxims of quantity, quality, relevance, and manner in the data sources 

and to analyze the use of flouting in the tales in the book. A qualitative design using 

categorizing strategies, specifically a coding strategy, was applied. Thus, the researcher as 

the instrument in this investigation selected the tales, read them, and gathered every item 

that reflected the violation of Gricean maxims based on some conditions of flouting 

maxims. Based on the data analysis, it was found that some utterances in the tales flout the 

four maxims of conversation, namely maxim of quality, maxim of quantity, maxim of 

relevance, and maxim of manner. The researcher also found that the flouting of maxims 

had one basic function, which was to encourage readers' imagination towards the tales. 

This basic function was developed by six other functions: (1) generating specific 
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situations, (2) developing the plot, (3) enlivening the characters' utterances, (4) implicating 

a message, (5) indirectly characterizing characters, and (6) creating an ambiguous setting.  

Budiaty  (4102 ) studied implicatures in a novel entitled The Princess Diaries. The 

Pragmatic Analysis, aimed to identify (1) the types of implicatures used in the novel, and 

(2) the realization of implicature in the novel. The data were analyzed using content 

analysis techniques and implicature perspectives, namely conventional and conversational. 

The data were taken from The Princess Diaries novel, and the researcher identified and 

classified the text with implicature contents into the conventional and conversational 

types, and put them all into a table. The analysis revealed two types of implicature in The 

Princess Diaries novel: the conventional and conversational. Based on the results of the 

analysis, the researcher found that the conversational implicature was the most frequently 

used type of implicature in the novel by Meg Cabot. 

Nguyen (2018) focused on implicatures in Kazuo Ishiguro's Never Let Me Go. This 

study investigated implicatures in Kazuo Ishiguro's novel Never Let Me Go from a 

relevance-theoretic perspective. It explored the implied meanings and communicative 

intentions behind the characters' utterances, analyzing how implicatures contribute to the 

development of the plot and the portrayal of the characters' emotions. The research sheded 

light on the pragmatic strategies employed in the novel and their impact on readers' 

interpretation. 

Lee (2019) studied flouting Grice's Maxims in Jhumpa Lahiri's Interpreter of Maladies. 

This research focused on the flouting of Grice's maxims in Jhumpa Lahiri's short story 

collection Interpreter of Maladies. It employed a qualitative analysis to identify instances 

where the maxims of quantity, quality, relevance, and manner are violated in the 



24 
 

characters' dialogue. The study highlighted the significance of implicatures in portraying 

the complexities of human communication in the context of cultural differences. 

These recent foreign studies provide valuable insights into the analysis of implicatures 

in different literary works, offering diverse perspectives and methodologies. Incorporating 

them into this thesis will enrich the research and demonstrate the relevance of implicature 

analysis in various literary contexts. 

In conclusion, implicature theory has become an essential tool in literary analysis, 

particularly in the study of postcolonial and Arab literature. The theory emphasizes the 

significance of what is left unsaid in a text and how it can convey meaning to the reader. 

Al-Tayeb Saleh's Season of Migration to the North has been a popular novel for literary 

analysis in recent years. Previous studies have applied implicature theory on different 

novels, demonstrating its potential to develop characterizations, themes, and plot. This 

study has reviewed previous research and explored the application of implicature theory to 

Season of Migration to the North. The study found that implicature theory is a useful tool 

for literary analysts to uncover the complexities of literary texts and reveal implicit 

meanings. 

2.10.1. Overview of Implicature Theory in Literary Analysis 

Implicature theory, first introduced by H.P. Grice in his seminal work "Logic and 

Conversation," has been widely used in linguistic and pragmatic research to explain how 

speakers convey meaning indirectly. According to Grice (1991), speakers use language to 

convey more than just the literal meaning of their words. They also implicate additional 

meanings that rely on the context of the utterance and the shared background knowledge 

of the speaker and listener (Stanford Encyclopedia of Philosophy). 
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Recently, implicature theory has gained attention in literary analysis, particularly in the 

study of postcolonial and Arab literature. This approach emphasizes the significance of 

what is left unsaid in the text and how it can convey meaning to the reader. In the words of 

Umar M. Abdallah (2012), "The principles of Grice's theory of implicature are useful in 

understanding how postcolonial writers use language as a tool of resistance and 

subversion" (Abdallah, 2012). 

Previous studies have applied implicature theory to literary texts with promising 

results. For example, in her study of Chinua Achebe's Things Fall Apart, literary critic 

Chika Unigwe (2005) argued that implicature theory is useful in explaining how the 

novel's protagonist, Okonkwo, conveys his inner thoughts and feelings indirectly (Unigwe, 

2005). 

In the context of Arab literature, implicature theory has been used to analyze works by 

prominent authors such as Naguib Mahfouz and Al-Tayeb Saleh. In his study of Saleh's 

Season of Migration to the North, literary critic Magdi Wahba argues that implicature 

theory is useful in unpacking the novel's complex themes and characterizations (Wahba, 

2008). 

However, some scholars have criticized implicature theory for its reliance on shared 

background knowledge, which they argue can be problematic in a multicultural context 

(ScienceDirect). Additionally, critics have pointed out that implicature theory can be 

subjective and open to multiple interpretations (Abdallah, 2012). 

Despite these critiques, implicature theory remains a useful tool for literary analysts to 

unpack the complexities of literary texts and uncover the meanings that are implicit in 

them. 

 



26 
 

2.10.2. Implicature Theory and Literary Interpretation 

Implicature theory, developed by H.P. Grice, has been applied in various fields of 

language study to explain how speakers convey meaning indirectly through their 

utterances, implicating additional meanings based on the context and shared background 

knowledge of the speaker and listener (Stanford Encyclopedia of Philosophy). In recent 

years, implicature theory has gained attention in literary interpretation, particularly in the 

study of postcolonial and Arab literature. 

Umar M. Abdallah (2012) explored the application of implicature theory in 

postcolonial literature. He argues that implicature theory can be used to uncover the 

meanings that are implicit in a text and to understand how writers use language to resist 

the dominant cultural narratives. Abdallah contends that Grice's theory of implicature can 

be useful in uncovering the subtext in a literary work and in analyzing the ways in which 

writers create meaning through indirect communication (Abdallah, 2012). 

In her study of African literature, literary critic Helvi Wahini (2011) applied 

implicature theory to analyze the complex relationship between the narrator and the reader 

in Chinua Achebe's Things Fall Apart. She argues that the novel's narrator implies his own 

biases and cultural values through his narration, which the reader must decipher to fully 

comprehend the novel's themes (Wahini, 2011). 

In Arab literature, implicature theory has been used to analyze Al-Tayeb Saleh's Season 

of Migration to the North. In his study, Wahba (2008) argued that implicature theory is 

useful in analyzing the novel's complex themes and characterizations, as well as in 

understanding the ways in which the novel subverts the dominant cultural narratives 

(Wahba, 2008).  
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     The analysis study of Implicatures in Al-Tayeb Saleh’s Season of Migration to the 

North is different because it focuses on the use of implicatures in a literary work rather 

than in a conversational setting or discourse. While the Cooperative Principle and maxims 

of conversation are still relevant, the study places emphasis on how implicatures are used 

in the novel to convey meaning and how these implicatures contribute to the reader's 

understanding of the text. The study also involves a qualitative analysis of the novel, 

examining specific examples of implicatures and the context in which they are used. This 

involves a close reading of the text and an interpretation of the author's intended meaning. 

Additionally, the study may also explore the cultural and historical context in which the 

novel was written, as well as the author's background and perspective. Overall, the 

analysis of implicatures in a literary work requires a different approach and set of tools 

than a pragmatic study of conversational implicatures. It involves a more nuanced 

understanding of language use and interpretation, as well as an appreciation for the 

creative and artistic aspects of literature. 

Despite the usefulness of implicature theory in literary interpretation, some scholars 

have criticized it for being subjective and open to multiple interpretations. Additionally, 

the reliance on shared background knowledge can be problematic in a multicultural 

context (Abdallah, 2012). However, despite these limitations, implicature theory remains a 

useful tool for literary analysts to uncover the multiple meanings in a text and to explore 

the ways in which writers use language to create meaning. 

In the field of literary studies, there have been several previous studies that have 

explored the implications of Grice's conversational implicature theory. One such study is 

Adaoma Igwedibia's (2017) article titled "Grice's Conversational Implicature: A 

Pragmatics Analysis of Selected Poems of Audre Lorde,". The article applies Grice's 
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theory to analyze selected poems of Audre Lorde, demonstrating how implicatures can be 

drawn from the poems to reveal deeper meanings. 

Another study in the field is Mustafa Shazali Mustafa's (2010) article titled "The 

Interpretation of Implicature: A Comparative Study between Implicature in Linguistics 

and Journalism,". The article compares implicature in linguistics and journalism, arguing 

that implicature plays a significant role in both fields and that understanding implicature is 

essential for effective communication. These studies, among others, demonstrate the 

relevance and importance of implicature theory in literary analysis. 

Postcolonialism has been a topic of interest among scholars in recent years (Childs, 

1999; Hawley, 2010; Rett, 2014; Tiffin, 1987). Postcolonial literature, which emerged in 

the mid-20th century after many countries gained independence, addresses the effects of 

colonialism and imperialism on the colonized people and their cultures. Scholars argue 

that postcolonial literature is a form of resistance to the dominant culture and a means of 

reclaiming cultural identity (Childs, 1999; Tiffin, 1987). 

Childs (1999) emphasized the importance of language in postcolonial literature, as it is 

often used as a tool of oppression by colonial powers. Hawley (2010) critiqued 

postcolonial theory for imposing Western theories and values on non-Western cultures, 

and suggests that scholars should strive to include non-Western voices and perspectives. 

Rett (2014) provides a brief overview of implicature theory, which deals with implicit 

meanings conveyed by speakers in conversation, and discusses the different types of 

implicatures. Tiffin (1987) examined the use of counter-discourse in postcolonial 

literature, arguing that it is a means of challenging the dominant discourse and subverting 

its power. 
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Together, these articles highlight the importance of language and culture in 

postcolonial literature, and how implicature theory can shed light on the subtle ways in 

which language is used to oppress or resist. Understanding the power dynamics at play in 

postcolonial literature is crucial in uncovering the underlying messages conveyed in this 

genre. 

2.10.3. Implicature Theory and Arab Literature 

Implicature theory has also been applied to the analysis of Arabic literature. Al-Qaderi 

(2015) conducted a pragmatic analysis to reveal conversational implicature in Yemeni 

Dialect. The author examines how implicatures are used in the Yemeni dialect of Arabic. 

Al-Qaderi analyzes the ways in which speakers of the Yemeni dialect flout the maxims of 

conversation in order to convey implicit meanings. He argues that implicatures are an 

important aspect of communication in Arabic and that a pragmatic analysis can shed light 

on the subtle meanings conveyed in Arabic literature.  

Shehab (2004) explored the translatability of utterances containing implicatures from 

Arabic into English. Shehab (2004) examined the challenges of translating utterances 

containing implicatures from Arabic into English. He argued that the cultural and 

linguistic differences between Arabic and English can make it difficult to accurately 

convey the intended meaning of implicatures in translation. Shehab suggested that a deep 

understanding of the cultural and linguistic context is necessary for accurate translation of 

Arabic literature containing implicatures. These articles demonstrate the relevance of 

implicature theory in the analysis of Arabic literature and the challenges of translating 

implicatures across different languages and cultural contexts. The study of implicatures in 

Arabic literature can deepen our understanding of the subtle nuances of communication in 

this rich and diverse literary tradition. 
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2.10.4. The Significance of Implicature Theory in Analyzing Season of Migration to 

the North 

Implicature theory can be a useful tool in analyzing the complex themes and characters 

in Tayeb Salih's Season of Migration to the North. Warwick (2011) discussed three 

instances of irrealism in Tayeb Salih’s Season of Migration to the North. The researcher 

found that implicature theory might help to uncover the implicit meanings conveyed 

through the characters' interactions and the text's language. 

The article highlights three specific instances of "irrealism" in the novel, which are 

moments when the text deviates from realism and portrays a deeper symbolic or 

metaphorical meaning. Implicature theory might be used to analyze these moments and 

uncover the implicit meanings behind them. For example, the use of sarcasm and irony in 

the dialogue between the characters can reveal their true intentions and beliefs, even if 

they are not explicitly stated. 

Furthermore, implicature theory can help in character analysis by uncovering the 

underlying motivations and emotions of the characters. By analyzing their use of language 

and nonverbal cues, such as body language and tone of voice, readers can gain a deeper 

understanding of their inner thoughts and feelings. 

Overall, implicature theory might be a valuable tool in analyzing the complex themes 

and characters in Season of Migration to the North. It might allow readers to uncover the 

implicit meanings and nuances in the text, leading to a deeper understanding and 

appreciation of the novel's literary merit. 

Krishnan (2013) examined the use of implicature as a literary device in Al-Tayeb 

Salih's novel "Season of Migration to the North," and argues that it conveys complex and 

layered meanings that reveal deeper insights into the characters and themes. The author 
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suggested that implicature is particularly effective in highlighting the cultural clash 

between the Sudanese and European characters and in subverting the reader's expectations 

about their motivations. Krishnan's analysis underscored the significance of implicature in 

Salih's novel and its potential to enrich the literary experience for the reader (Krishnan, 

2013). 

2.10.5. Implicature Theory and Characterization in Season of Migration to the North 

Allan (2007) studied the problem of address in world literature. He stated that 

implicature theory can be explored as it pertains to characterization in Al-Tayeb Salih's 

novel Season of Migration to the North. Allan argued that the use of implicature in the 

novel might contribute to the multi-dimensional characterization of the main character, 

Mustafa Saeed. By using implicature, the reader might be able to perceive the complexity 

of Mustafa's personality and the power dynamics at play in his relationships with other 

characters. Allan also noted how implicature is used to create a sense of ambiguity around 

Mustafa's motives and actions, allowing for multiple interpretations of his character. 

Overall, Allan's analysis demonstrates the effectiveness of implicature in contributing to 

the characterization in Salih's novel (Allan, 2007). 

2.10.6. Implicature Theory and Thematic Analysis in Season of Migration to the 

North 

In "Uncovering Identity Complication in Season of Migration to the North, a Novel by 

Tayeb Salih" by Amel Alouane, implicature theory is employed to examine the themes of 

identity and cultural hybridity in the book. Alouane (2020) asserted that implicature 

enables readers to discern deeper meanings and complexities in the characters' interactions 

and the novel's themes. She employed examples from the text to demonstrate how 
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implicature is utilized to convey the characters' unexpressed thoughts and emotions, 

contributing to the overall ambiguity and intricacy of the novel's themes. 

Litcharts (2023) also examined the use of implicature in Season of Migration to the 

North to analyze the theme of identity. According to Litcharts, implicature challenges 

readers' assumptions and encourages a deeper analysis of the cultural and historical 

context of the novel. Both Alouane's (2020) analysis and Litcharts website (2023) 

highlighted the significance of implicature theory in revealing the intricate and nuanced 

themes of identity and cultural hybridity in the book (Alouane, 2020). 

2.11. Conclusion 

This chapter has explored the intersection of language, culture, and literature through 

the lenses of sociolinguistics, pragmatics, and implicature theory. We started by 

examining the relationship between language and culture, and how linguistic practices are 

shaped by cultural values and beliefs. We then delved into sociolinguistics, which 

explores the ways in which language use varies across different social contexts and 

communities. Next, we focused on pragmatics, which studies how people use language in 

context to convey meaning beyond the literal interpretation of words. We introduced the 

Cooperative Principle and the Maxims, which outline the principles of effective 

communication. We then explored how speakers may intentionally flout these maxims to 

convey implicatures, or implied meanings. 

Previous studies have shown that implicature theory has significant implications for 

literary analysis, particularly in the field of postcolonial literature. We discussed how 

implicature theory can be applied to analyze Season of Migration to the North, a 

postcolonial Arab novel. Through the lens of implicature theory, we analyzed the novel's 
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characterization and thematic elements, and highlighted the ways in which the author uses 

implicatures to convey deeper meanings and commentary on postcolonial society. 

Overall, this chapter has shown the significance of implicature theory in literary 

analysis, particularly for postcolonial literature. Implicature theory provides a framework 

for analyzing the complexities of language use and the subtle ways in which authors 

convey meaning beyond the literal interpretation of words. As such, it is a valuable tool 

for understanding and interpreting the cultural and social contexts of literary works. 
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Chapter three 

Analysis 

3. Introduction 

Mostafa Saeed is viewed as the central and dynamic character of the story, with a 

troubled and indecisive personality. His dialogue and language in the novel often carry 

significant underlying meanings that require interpretation. In this chapter, the researcher 

examines the implicature by analyzing maxims that were flouted by Mustafa Saeed.  

3.1.  Mustafa Saeed 

Mustafa Saeed, the protagonist, is an educated immigrant from the East who cannot 

endure the cruelty and arrogance of the colonial enterprise in the East and South. As a 

result, he is compelled to resist this Western savagery. 

However, his masculinity and desire drive him to respond to the brutality by engaging 

in sexual violence against English women instead of challenging the oppressive institution 

that had subjugated him. His journey to the North is not only fueled by love or a desire to 

assimilate into the civilization of his colonizers but also by a deep-seated contempt for the 

West. This, unfortunately, is the tragic experience of Mustafa Saeed. 

As he writes, "To those who see with one eye, speak with one tongue, and view things 

in black and white terms - either Eastern or Western..." (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

98) 

Throughout the novel, Mustafa Saeed is portrayed as a womanizer and highly 

intelligent individual who is respected both in Sudan and Europe. He embodies several 

key concepts and themes in the novel, including the struggle for belonging and identity. 
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As someone who has lived in both the North and South, Saeed serves as a foil to the 

narrator and an antagonist who represents similar struggles (mrhoyesibwebsite.com). 

Adam (2015) noted that Mustafa Saeed's complex and paradoxical personality, fueled 

by both love and hatred, makes him appear as either a rebel against the colonial 

government or a traitor and agent of the English. To dispel these accusations and prove his 

loyalty, Mustafa intends to write his own "life story," and even his comments in the 

dedication hold great significance. 

3.2. Analysis of implicatures in the novel 

3.3. Flouting the maxims  

In the following section, we will discuss the maxims that were flouted by Mustafa 

Saeed, and we will provide examples to reveal the different implicatures and functions  

that were intended. 

3.3.1  Flouting the maxim of quantity 

The speakers sometimes attempts to utilize the ambiguity of vagueness to convey 

messages indirectly or to withhold excessive information as in the following example: 

- Example 1 

)اٌط١ت  ".ِزأوذا ِب ٘ٛ ػ١ٍٗ. سثّب ٘ٛ وزبة ٌُ ٠ىزت ثؼذ١ٌظ ٌذٞ وزبة ِفؼً. أٚ سثّب أفؼً. ٌىٕٕٟ ٌغذ "

 (52، ص0611طبٌخ، 

"I don't have 0a favorite book. Or maybe I do. But I'm not sure what it is. Maybe it's a 

book that hasn't been written yet" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 46). 

It occurs when the narrator and Mustafa Saeed discuss literature. Mustafa often 

contradicts himself and gives ambiguous responses that violate the principle of quantity. 
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For example, when the narrator asks Mustafa about his favorite book, Mustafa answers 

with a vague response that does not answer the question. 

The implication of Mustafa Saeed's statement is that he is intentionally being vague and 

withholding information, perhaps to maintain an air of mystery or to avoid revealing too 

much about himself. This may suggest that he might be insecure and not fully open with 

those around him, which could contribute to the sense of mistrust and miscommunication 

in his relationships. 

Levinson (1983) discussed the flouting of the maxim of quantity and how speakers may 

intentionally be vague or ambiguous in their responses to convey a particular message. 

This aligns with the example of Mustafa Saeed in Season of Migration to the North, who 

provides a vague and ambiguous answer when asked about his favourite book. Mustafa's 

response is intentionally unclear, perhaps to maintain an air of mystery or to avoid 

revealing too much about himself. This aligns with Levinson's (1983) argument that 

speakers may use ambiguity or vagueness to convey a message indirectly or to avoid 

providing too much information. 

The speaker sometimes also utilizes indirectness by flouting conversational 

maxims to convey valuable advice and maintain politeness in communication as in 

the example bellow: 

- Example 2 

" (64، ص0611إرا ٌُ ٠ىٓ ٌذ٠ه شٟء ج١ذ ٌزمٌٛٗ، فبفؼً اٌظّذ ػٍٝ اٌىلاَ اٌفبسؽ." )اٌط١ت طبٌخ،  " 

Salih said: "If you have nothing good to say, it is better to remain silent than to speak 

empty words" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 86). 
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In the above example, the speaker flouts the maxim of quantity by providing less 

information than might be expected or required, and the maxim of relevance by using 

something that may not directly pertain to the current conversation. However, it is still 

considered a valuable piece of advice and can be appreciated for its potential applicability. 

Brown and Levinson (1978) discussed the concept of indirectness and how speakers 

may use it to convey a particular message without being too direct or blunt. This is in line 

with Salih’s utterance: "If you have nothing good to say, it is better to remain silent than 

to speak empty words." Salih's utterance flouts the maxims of quantity and relevance by 

providing less information than expected and by introducing a piece of advice that may 

not be directly related to the current conversation. However, it is still considered a good 

piece of advice and can be valued for its desired applicability. This is in line with Brown 

and Levinson's (1978) argument that indirectness can be used to convey a message 

indirectly and politely, even if it flouts the maxims of conversation. 

The speaker sometimes flouts conversational maxims to highlight the potential 

dangers of lying without providing explicit evidence or examples as in the example 

below: 

- Example 3 

، 0611دزٝ الأوبر٠ت اٌزٟ رجذٚ ج١ٍّخ ِٚطّئٕخ ٠ّىٓ أْ رغجت الأرٜ ٚاٌذِبس فٟ إٌٙب٠خ." )اٌط١ت طبٌخ، "

 (040ص

Salih says: "Even beautiful and reassuring lies can cause harm and destruction in the 

end" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 115). 

This statement flouts the maxim of quantity as it does not provide specific information 

or evidence to support its claim. It also flouts the maxim of relevance because it is not 

directly related to the conversation or topic at hand. However, the statement still carries a 
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valid message about the potential dangers of lying, even though it is not supported by 

specific examples or evidence.  

It can be observed that the concept of flouting the maxim of quantity occurs when 

speakers provide less information than expected or required. This example is in line with 

Grice's (1975) theory of conversational implicature, where speakers often flout maxims to 

imply meanings that are not explicitly stated (Grice, 1975). Salih's statement "Even 

beautiful and reassuring lies can cause harm and destruction in the end" (Denys Johnson-

Davies, 2016, p. 115) illustrates this idea, as it implies that lying can have negative 

consequences without providing specific evidence or examples. 

The speaker sometimes emphasizes the power of silence and ignoring as effective 

strategies in certain contexts, despite the lack of specificity and supporting evidence 

in Mustafa Saeed's statement as in the example below: 

- Example 4 

ٛ الإجبثخ الأٔغت ػٓ الأعئٍخ ٚالأزمبداد، ٚلذ ٠ىْٛ اٌزجبً٘ ٘ٛ أفؼً ؽش٠مخ ٌّٛاجٙخ لذ ٠ىْٛ اٌظّذ أد١بًٔب ٘"

 (64، ص0611الاػطٙبد." )اٌط١ت طبٌخ، 

Salih says “Silence may sometimes be the best answer to questions and criticisms, and 

ignoring may be the best way to confront oppression" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

86). 

The implication of Mustafa Saeed’s statement is that sometimes it is better to remain 

silent or ignore certain situations, rather than respond or engage with them. However, the 

statement lacks specificity and relevance to the conversation, and does not provide any 

examples to support its claims. Despite this, the statement still carries a valid message 

about the power of silence and ignoring in certain contexts, even if it is not backed up by 

specific evidence or examples. 
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Another study that supports the idea of the power of silence and ignoring in certain 

contexts is that of Walker (2019) who argued that sometimes the act of noticing and 

acknowledging something can give it power and perpetuate its negative effects. He 

suggests that in some situations, it may be more productive to intentionally ignore certain 

things, such as negative comments or distractions, in order to maintain focus and control 

over one's own thoughts and actions. Mustafa Saeed’s statement about the value of silence 

and ignoring in certain contexts is in line with Walker’s (2019) study since it highlights 

the importance of being intentional and mindful in how we choose to engage with the 

world around us. 

The speaker sometimes promotes the significance of being informative and 

provides sufficient information for effective communication, as emphasized by Grice. 

- Example 5 

 (4112، اٌطجؼخ اٌؼشث١خ، ػبَ 01وٕذ أشؼش ثبًٌٍّ فٟ اٌذ١بح، فز٘جذ إٌٝ اٌّذ٠ٕخ." )طفذخ "

"I was feeling bored with life, so I went to the city" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

01). 

The statement flouts the maxim of quantity because it lacks insufficient information to 

fully convey the speaker's situation or motivation for going to the city. 

Grice (1975) discussed the importance of adhering to the Cooperative Principle in 

communication, which involves making our conversational contributions as informative, 

truthful, relevant, and clear as possible. Grice would agree that the speaker violates the 

quantity maxim by not providing enough information to fully convey their situation or 

motivation for going to the city. This lack of information can lead to confusion and 

misunderstandings, which can hinder effective communication. Therefore, Grice 



40 
 

emphasized the importance of being informative and providing enough information to 

ensure clarity and understanding in communication. 

The speaker sometimes provides context and clarity for effective communication 

through avoiding the flouting of the maxim of quantity as in the example below: 

- Example 6 

" ، اٌطجؼخ اٌؼشث١خ، 42ٚطفذ ٌٗ و١ف رذت اٌّشأح اٌؼشث١خ أْ ٠زظشف اٌشجً ِؼٙب، ٌىٕٙب ٌُ رشد ػٍٟ." )طفذخ 

(4112ػبَ   

"I described to him how Arab women like men to behave with them, but she didn't 

respond" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 46). 

This statement flouts the maxim of quantity because it doesn't provide enough 

information about the context or details of the conversation for the listener to fully 

understand the speaker's point or intention. The implication of this statement is that the 

speaker is frustrated or disappointed that the woman did not respond to their description of 

how Arab women prefer men to behave with them. The lack of response could suggest 

disinterest or disagreement with the speaker's perspective, leading to a breakdown in 

communication and potential misunderstandings between the two individuals. The speaker 

may need to provide more context or clarify his statement in order to effectively convey 

his message. 

Saeed emphasizes his intention of maintaining suspense or intrigue as in the 

example below: 

- Example 7 

، اٌطجؼخ 16ؽٍجذ ِٕٟ إٔمبر٘ب، ٚأخجشرٕٟ أٔٙب فٟ خطش، ٌىٕٙب ٌُ رٛػخ ٌٟ ِب ٘ٛ اٌخطش اٌزٞ رٛاجٙٗ." )طفذخ "

 (4112اٌؼشث١خ، ػبَ 
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"She asked me to save her and told me that she was in danger, but she didn't explain 

what danger she was facing" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 61). 

In this example, the speaker flouts the maxim of quality by providing information that 

lacks sufficient quality or truthfulness. The speaker states that the woman asked for help 

and claimed to be in danger but fails to provide any specific details or explanations about 

the nature of the danger she is facing. This lack of specific information flouts the maxim 

of quality, which expects speakers to provide accurate and reliable information to ensure 

effective communication. By omitting crucial details about the danger she is facing, the 

speaker leaves the listener with incomplete and ambiguous information, making it difficult 

to fully understand the situation or take appropriate action. The speaker's statement raises 

questions about the credibility and reliability of the information provided, as it lacks the 

necessary quality to substantiate the woman's claims. Flouting the maxim of quality in this 

example highlights the speaker's intention to create suspense or intrigue by deliberately 

withholding important information. It introduces a sense of mystery and leaves the listener 

curious and eager to know more about the woman's predicament. However, it also leads to 

a potential breakdown in communication, as the listener is left with incomplete and vague 

information, unable to fully comprehend the urgency or severity of the situation. 

The speaker highlights the challenges of cross-cultural understanding and 

contributes to the theme of miscommunication in the novel as in the example below: 

- Example 8 

 (43، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، "ٌؼذح عٕٛاد. لبثٍذ ج١ّغ أٔٛاع إٌبط، ٚفؼٍذ وً الأش١بءػشذ فٟ إٔجٍزشا "

"I lived in England for several years. I met all kinds of people, did all sorts of things"  

(Denys Johnson-Davies, 2016, p. 61). 
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Mustafa's response is not as informative as necessary, as it does not provide any 

specific details about his experiences in England. This lack of information leaves the 

narrator and the reader with many questions, such as where Mustafa lived, what he did, 

and whom he met. This flouting of the maxim of quantity contributes to the novel's themes 

of miscommunication and the difficulties of cross-cultural understanding. 

Grice (1975) argued that in everyday conversations, speakers and listeners assume that 

the speaker will provide the necessary amount of information to convey their intended 

meaning, and that listeners will make inferences based on this assumption. When a 

speaker violates the maxim of quantity by providing insufficient or incomplete 

information, it can lead to misunderstandings and confusion. Mustafa Saeed vague and 

incomplete response to the narrator's question about his time in England is an example of 

such a flouting, as it leaves the narrator and the reader with many unanswered questions 

and a sense of uncertainty. This reinforces the importance of clear and effective 

communication in avoiding misunderstandings and promoting understanding between 

individuals from different backgrounds. 

The speaker highlights the challenges of communication and cultural 

understanding, contributing to the novel's themes of miscommunication and cultural 

clashes as in the example below: 

- Example 9 

(43، ص0611)اٌط١ت طبٌخ،      "رٛفٟ ٚاٌذٞ ػٕذِب وٕذ طغ١شا ٌمذ وبْ ٚلزب طؼجب ثبٌٕغجخ ٌٟ"

"My father died when I was young. It was a difficult time for me" (Denys Johnson-

Davies, 2016, p. 23). 
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A flouting of the maxim of quantity occurs when Mustafa tells the narrator about his 

childhood and his father's death. Mustafa's story is brief and lacking in details, providing 

only as much information as he feels necessary without fully answering the questions. 

Mustafa's response is not as informative as necessary, as it does not provide any 

specific details about his father's death or how it affected him. This lack of information 

makes it difficult for the narrator and the reader to fully understand Mustafa's experiences 

and motivations. This flouting of the maxim of quantity contributes to the novel's themes 

of miscommunication and cultural clashes. 

Leech (1983) argued that successful communication involves a balance between the 

amount of information provided and the relevance of that information to the conversation. 

When a speaker provides too little information, it can result in confusion and 

misunderstanding. In Mustafa's case, his brief and vague response to the narrator's 

question about his father's death flouts the maxim of quantity by not providing enough 

relevant information to fully convey his experiences and emotions. This lack of clarity 

reinforces the importance of clear and effective communication in promoting 

understanding and avoiding misunderstandings. In this example there’s also a flouting of 

the maxim of manner. The maxim of manner in the given example refers to the clarity and 

coherence of the speaker's expression. The speaker has expressed the information in a 

clear and concise manner without any ambiguity or vagueness. The use of the past tense 

"died" and the phrase "when I was young" provides a clear understanding of the timing of 

the event. Additionally, the phrase "It was a difficult time for me" adds coherence to the 

statement by indicating the emotional impact of the event on the speaker. Therefore, the 

speaker has followed the maxim of manner in this example by expressing the information 

in a clear and coherent way. 
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The speaker sometimes justifies actions in the West by employing vivid and 

metaphorical language to describe intimate encounters with European women as in 

the example below: 

- Example 10 

"اٌّشح الأٌٚٝ اٌزٟ ِبسعذ ف١ٙب اٌجٕظ ِغ اِشأح أٚسٚث١خ وبٔذ فٟ غشفخ فٕذق فٟ ثبس٠ظ وبٔذ شبثخ ٚج١ٍّخ، 

ٚلؼ١ٕب عبػبد ِؼب ِٓ رمج١ً ٌّٚظ ثؼؼٕب اٌجؼغ ػٕذِب دظٍٕب أخ١شا ػٍٝ اٌجٕظ، وبْ ِضً أٞ شٟء وٕذ لذ شٙذد 

 (52، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، " أٞ ٚلذ ِؼٝ وبْ جغذ٘ب ِضً اٌّؼجذ، ٚأٔب أرؼجذ ف١ٗ ؽٛاي ا١ًٌٍ.

"The first time I had sex with a European woman was in a hotel room in Paris. She was 

young and beautiful, and we spent hours together, kissing and touching each other. When 

we finally had sex, it was like nothing I had ever experienced. Her body was like a temple, 

and I worshiped in it all night" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 46). 

 

Mustafa Saeed describes his relationships with European women. Mustafa often gives 

overly detailed and graphic descriptions, flouting the maxim of manner. For instance, 

when Mustafa describes his first sexual encounter with a European woman, he uses 

explicit and shocking language. 

In the above example, there’s a clash between the maxims of quantity and quality. 

Mustafa is flouting the maxim of quantity by providing more information than needed. He 

could have said: “we had sex together”, but he elaborated more than needed. Perhaps, he 

is trying to convince us that he had excititng moments with women during his stay in 

London. Later on, he also flouted the maxim of quality by telling lies. He says that having 

sex is similar to worship. He is trying to justify his actions in the west. Mustafa, the 

speaker in the given passage, is attempting to rationalize or defend his behavior of 

engaging in sexual activities with a European woman in the context of the Western culture 
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or societal norms. This justification could stem from a desire to align his actions with the 

perceived values and expectations of the Western culture, or to emphasize the significance 

or superiority of his experiences in comparison to his experiences in other cultural 

contexts. The phrase "Her body was like a temple, and I worshiped in it all night" reflects 

a metaphorical language used by Mustafa to describe the intensity and reverence he felt 

during the sexual encounter. By using such religious imagery, he may be trying to elevate 

the act of sex to a higher level of significance and assign a spiritual or sacred connotation 

to his experiences in the West. This could be seen as a form of justifying or romanticizing 

his actions by framing them as a profound and meaningful connection. It's important to 

note that the justification mentioned is a subjective interpretation based on the analysis of 

the given passage. The intention behind Mustafa's words can vary, and multiple 

interpretations are possible. The provided justification highlights one possible perspective 

based on the clash of maxims and the language used in the passage. 

The speaker sometimes withholds specific information and provides vague 

responses, leading to a lack of clarity and understanding in cross-cultural 

communication as in the example below: 

- Example 11 

"ػشذ فٟ ٌٕذْ ٌؼذح عٕٛاد، صُ أزمٍذ إٌٝ أجضاء أخشٜ ِٓ اٌؼبٌُ. لبثٍذ ج١ّغ أٔٛاع إٌبط، ٚفؼٍذ وً أٔٛاع 

 (56، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، الأش١بء" 

Salih says: "I lived in London for several years, and then moved to other parts of the 

world. I met all kinds of people, did all kinds of things" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

50). 

This response flouts the maxim of quantity, as Mustafa's contribution is not as 

informative as necessary, leaving the narrator and reader without a clear understanding of 
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Mustafa's experiences in London, and other parts of the world he visited. Mustafa's 

ambiguous answers contribute to the novel's themes of miscommunication and difficulties 

of understanding between cultures. 

When Mustafa tells the narrator about his marriage to Jean Maurice, the narrator asks 

Mustafa what happened to his wife, to which Mustafa replies with a vague response. 

The speaker sometimes creats ambiguity and raises unanswered questions, 

resulting in a breakdown of communication and fostering cultural 

misunderstandings as in the example below: 

- Example 12 

 (22، ص0611)اٌط١ت طبٌخ،  ”إٔٙب ١ِزخ ٌمذ لزٍزٙب“

"She's dead. I killed her" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 28). 

Such a response flouts the maxim of quantity, as it is not informative enough. Mustafa's 

answer raises more questions than it answers, leaving the narrator and reader unsure of 

what really happened to Jean Maurice. This ambiguity contributes to the novel's themes of 

miscommunication and culture clashes, as the narrator struggles to understand Mustafa's 

motives and experiences. 

Saeed creats ambiguity and hinderes comprehension through insufficient 

information-sharing, leading to miscommunication and cultural barriers as in the 

example below: 

- Example 13 

"ػشذ فٟ ٌٕذْ ٌؼذح عٕٛاد، صُ أزمٍذ إٌٝ أجضاء أخشٜ ِٓ اٌؼبٌُ. لبثٍذ ج١ّغ أٔٛاع إٌبط، ٚفؼٍذ وً أٔٛاع 

 (13، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، الأش١بء" 
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"I lived in London for several years, and then moved to other parts of the world. I met 

all kinds of people, did all kinds of things" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 14). 

In this response, the speaker flouts the maxim of quantity, as Mustafa's contribution is 

not as informative as necessary, leaving the narrator and reader without a clear 

understanding of Mustafa's experiences in London and other parts of the world he visited. 

Mustafa's ambiguous answers contribute to the novel's themes of miscommunication and 

difficulties of understanding between cultures. 

Saeed sometimes withholds crucial information and provides incomplete details, 

leading to curiosity, confusion, and a lack of clarity in communication. 

- Example 14 

وبْ ٠ش١ش إٌٝ عشّ وج١ش ٚلا ٠زوشٖ، ٚوبْ ٠زذذس ػٓ رفبط١ً ل١ٍٍخ ٚلا ٠ؼطٟ اٌزفبط١ً اٌلاصِخ ٌفُٙ لظزٗ" "

 (18ص، 0611)اٌط١ت طبٌخ، 

 "He hinted at a big secret and didn't mention it, and he talked about few details 

without giving the necessary details to understand his story" (Denys Johnson-Davies, 

2016, p. 12). 

In the quoted statement, the narrator is criticized for flouting the maxim of quantity. 

The maxim of quantity requires speakers to provide as much information as is necessary 

to make their contribution informative, but not more than that. However, the narrator in 

Season of Migration to the North flouts this maxim by withholding important information 

and providing only a few details without giving the necessary details to fully understand 

the story. The narrator hints at a big secret but fails to provide any further details, leaving 

the reader curious and confused. This withholding of information flouts the maxim of 

quantity, as the narrator is not providing enough information to make the story 
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informative. Additionally, the narrator talks about few details without giving the necessary 

context to understand them, flouting the maxim of quantity again.  

The speaker flouts the maxim of manner as it fails to be clear and concise, making it 

difficult for the listener or reader to understand the intended meaning. Additionally, the 

narrator talks about few details without providing the necessary details to understand the 

story, which is another example of flouting of the maxim of manner. 

 The speaker sometimes also withholds important information and provides 

insufficient details, leading to confusion, frustration, and a flouting of the maxim of 

quantity in communication as in the example below: 

- Example 15 

، 0611ٌُ أوٓ أس٠ذ الإفظبح ػٓ رفبط١ً اٌذبدس، ٌٚىٕٕٟ عأػط١ىُ ثؼغ اٌزفبط١ً اٌٙبِخ فمؾ" )اٌط١ت طبٌخ، "

 (41ص

"I didn't want to disclose the details of the incident, but I will give you some important 

details only" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 20). 

The speaker flouts the maxim of quantity by being vague and withholding important 

information about the incident he is discussing. He hints at a big secret without revealing 

it and presents only a few details without elaborating on them, which does not provide 

enough information to satisfy the listener's expectations. 

A previous study that agrees with the above example is "Pragmatics of Human 

Communication" by Watzlawick, Beavin, and Jackson (1967). Watzlawick et al. (1967) 

discussed the importance of being informative in communication and the concept of the 

quantity maxim, which suggests that speakers should provide as much information as 

necessary to convey their message effectively. In line with Watzlawick et al. (1967), it is 
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clear that Mustafa Saeed flouts the quantity maxim by withholding important information 

about the incident and only presenting a few details. This lack of information can lead to 

confusion and frustration for the listener, as they are left with unanswered questions and a 

lack of understanding. Therefore, Watzlawick et al. (1967) emphasized the importance of 

being informative and providing enough information to ensure effective communication. 

 Saeed is not coherent in communication by providing insufficient information 

and trying to use inappropriate discourse markers, and thus flouting of the maxim of 

quantity leading to a lack of coherence and understanding. 

- Example 16 

ٗ ٚٚفبح ٚاٌذٖ. لظخ ِظطفٝ لظ١شح ٚرفزمش إٌٝ فٟ ِشٙذ آخش، ٠خجش ِظطفٝ عؼ١ذ اٌشاٚٞ ػٓ "ؽفٌٛز

 (97، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، اٌزفبط١ً." 

In another scene, Mustafa Saeed tells the narrator about “his childhood and the death of 

his father. Mustafa's story is short and lacks details” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

66).   

Leaving the narrator and the reader with little information about Mustafa's family and 

upbringing, The speaker flouts the maxim of quantity by his ambiguous responses since 

they are not as informative as necessary to fully understand his experiences and motives. 

Grosz and Sidner (1986) discussed the importance of coherence in communication, 

which refers to the ability of the discourse to convey a clear and understandable message. 

They argued that coherence is achieved through the use of discourse markers and cues that 

help to connect ideas and signal transitions between them. Mustafa's ambiguous responses 

flouts the maxim of quantity, as they do not provide enough information to fully 

understand his experiences and motives. This lack of information can result in a lack of 

coherence and understanding in the communication, which can hinder the overall 
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effectiveness of the discourse. Therefore, Grosz and Sidner (1986) emphasized the 

importance of providing enough information and using appropriate discourse markers to 

ensure coherence in communication. 

3.3.2. Flouting the maxim of quality 

Saeed sometimes values practical knowledge and skills over purely academic or 

artistic pursuits. He is flouting of the quality maxim to convey this viewpoint as in 

the example below: 

- Example 17 

)اٌط١ت طبٌخ،  "ٔذٓ ٕ٘ب لا دبجخ ٌٕب ثبٌشؼش، ٌٛ إٔه دسعذ ػٍُ اٌضساػخ أٚ إٌٙذعخ أٚ اٌطت، ٌىبْ خ١شاً"

 (04، ص0611

"Here we do not need poetry. If you had studied agriculture, engineering or medicine, 

it would have been good" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 41). 

The above sentence is a clear example of the flouting of quality maxim, in which 

Mustafa Saeed explains his true point of view on the need for his country to prioritize the 

sciences of agriculture, medicine, and engineering over poetry and other purely abstract 

sciences that may be of no benefit to the country. The implication of this statement is that 

Mustafa Saeed values practical, tangible fields of study over more abstract or artistic ones. 

He believes that the country would benefit more from individuals who have studied 

agriculture, engineering or medicine, rather than those who have studied poetry or other 

pure sciences. By flouting the quality maxim, Mustafa Saeed is making a strong claim 

about the relative value of different areas of knowledge and their usefulness to society. 

A previous study that supports Mustafa Saeed's viewpoint is The Wealth of Nations by 

Adam Smith (2003). Smith argued that practical knowledge and skills such as agriculture, 
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engineering, and medicine are more valuable to society than purely academic or artistic 

pursuits. He contended that the wealth of a nation depends on its ability to produce goods 

 and services that are in demand, and that practical knowledge is necessary for this. 

Smith's argument is in line with Mustafa Saeed's belief that certain fields of study are 

more useful to society than others, and both authors violate the quality maxim in their 

arguments. 

The speaker sometimes highlights the contrast between individual interests and 

the larger interests of the country, through the flouting of the quality maxim as in the 

example below: 

Example 18 

، 0611)اٌط١ت طبٌخ،  "ٌىٓ ٔذٓ ِضاسػْٛ ٔفىش ف١ّب ٠ؼ١ٕٕب، إّٔب اٌؼٍُ، ِّٙب وبْ، ػشٚسٞ ٌشفؼخ اٌٛؽٓ"

 (02ص

“However, we are farmers who think about what concerns us, but knowledge, whatever 

it may be, is necessary for the elevation of the country” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

03). 

This is an example of the flouting of the quality maxim, in which Mustafa Saeed 

emphasizes the fact that while every farmer may search for their own interest, nobody can 

deny that science is essential for the country's elevation. While the sentence may be 

understood word-by-word, it also implies a sense of contrast between individual interests 

and the larger interests of the country. 

Saeed also introduces a novel perspective to the narrator through frankness and 

honesty as in the example below: 

- Example 19 
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لا ٠جّخ خ١بٌه، ٚأٔذ دسعذ عألٛي ٌه ولاِبً ٌُ ألٍٗ لأدذ ِٓ لجً، ٌُ أجذ عججبً ٌزٌه لجً ا٢ْ، لشسد ٘زا دزٝ "

 (61، ص0611)اٌط١ت طبٌخ،  "اٌشؼش

“I will tell you things that I have not said to anyone before, I did not find a reason for 

that before now, I decided this so that your imagination would not run wild, and you 

studied poetry” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 16). 

The previous statement is an example of the flouting of the quality maxim, as Mustafa 

Saeed tries to present his point of view with frankness and honesty, and to tell the narrator 

something new that he had not told anyone before. 

 Saeed flouts the quality maxim through using a statement that sheds light on 

Mustafa Saeed's complex identity and his experience of being accepted but not fully 

belonging in the Western community as in the example below: 

- Example 20 

 (06، ص0611اٌط١ت طبٌخ، )“. "ثّض٠ج ِٓ الإػجبة ٚاٌذمذ أؽٍمٕب ػ١ٍٗ ٌمت" اٌشجً الإٔج١ٍضٞ الأعٛد 

“With a combination of admiration and spite we nicknamed him “the black 

Englishman” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 03). 

In this statement, there’s a flouting of the maxim of quality in which M. Saeed 

expresses a fact in a truthful way. The sentence above represents how Mustafa Saeed was 

accepted in the Western community, but he did not belong there. Additionally, the 

sentence reveals how Mustafa Saeed was perceived by the Western community. He was 

seen as different from them, and yet he was given a nickname that incorporated his 

Englishness. This can be seen as an example of how individuals from marginalized groups 

are often subjected to labeling and categorization that does not accurately reflect their 

experiences or identities. The sentence also highlights the complexity of identity in a 
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postcolonial context, where individuals are often caught between multiple cultures and 

identities. 

The speaker sometimes advocates truthfulness and the acknowledgment of 

objective facts; the speaker highlights the importance of avoiding lying and 

misleading statements as in the example below: 

- Example 21 

، 0611اٌىزة ػذّ اٌذم١مخ اٌٛاػذخ ٠ّضً خذاػبً ٚغشبً، ٠ٚجت رجٕجٗ ثىً اٌٛعبئً اٌّّىٕخ." )اٌط١ت طبٌخ، "

 (46ص

"Lying against clear facts is deceitful and fraudulent, and should be avoided by all 

means possible" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 21). 

In this context, the statement is a clear example of flouting the maxim of quality. The 

speaker is advocating for the avoidance of lying, which is the deliberate act of saying 

something false with the intent to deceive. Furthermore, the speaker emphasizes the 

importance of avoiding lying "against clear facts," which implies that there is an objective 

truth that should be acknowledged and respected. By flouting the maxim of quality, the 

speaker is implicitly calling attention to the importance of honesty and truthfulness in 

communication. However, it's worth noting that not all instances of deception or 

inaccuracy are necessarily fraudulent or malicious. In some cases, speakers may 

unintentionally convey inaccurate information due to a lack of knowledge or 

misunderstanding of the facts. In such cases, it may be more appropriate to focus on 

correcting the misinformation rather than attributing moral blame to the speaker. 

The example below explores Mustafa's enigmatic character and his narrative 

tendencies. He is flouting of the maxim of relevance, storytelling limitations, and the 

expression of longing and loneliness through emotionally charged tales. 
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- Example 22 

 (6، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، أٔب لا أرذذس اٌؼشث١خ" “

Salih says: "I don't speak Arabic" (Denys Johnson-Davies, 2016, p13). 

In this statement, the speaker flouts the maxim of quality, as it is false and not 

supported by the speaker's actions or previous statements. Saeed is an Arabic-speaking 

character who communicates fluently with other Arabic-speaking characters throughout 

the novel. Making his assertion that he doesn't speak Arabic is deliberately done to flout 

the maxim of quality. 

Saeed is withholding vital information; the speaker's flouting of the maxim of 

quality hinders comprehensive understanding and transparency in communication 

as in the example below: 

- Example 23 

، 0611طبٌخ، )اٌط١ت وبْ سجلًا شش٠فًب جذًا، ٚلذ دبٚي أْ ٠غبػذٟٔ ثىً ِب اعزطبع، ٌىٕٕٟ سفؼذ ِغبػذرٗ" "

 (06ص

"He was a very honest man, and he tried to help me in every way he could, but I 

refused his help" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 14). 

In this statement, the speaker flouts the maxim of quality, as it is vague and lacks 

important details that would provide context and clarity to the speaker's actions. The 

omission of why Saeed refused the man's help could be interpreted as intentionally 

withholding relevant information, which would be a flouting maxim of quality.0 

Saeed is providing an insufficient explanation; the speaker's flouting of the maxim 

of quality undermines the credibility and effectiveness of justification as in the 

example below: 
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- Example 24 

 (44، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، ُ أعزطغ ِغبػذرٗ لأٟٔ وٕذ ِشغٛلاً جذًا" "ٌ

Salih says: "I couldn't help him because I was very busy" (Denys Johnson-Davies, 

2016, p .28). 

This statement is also potentially flouting the maxim of quality by lacking specific 

details that would make the explanation more credible and informative. The vagueness of 

the explanation could be interpreted as a failure to provide enough relevant information, 

which would be a flouting of the maxim of quality. Saeed is trying to provide a 

justification for not being able to provide help. 

Saeed is questioning the speaker's motives and his commitment to honesty in 

communication as in the example below: 

- Example 25 

"ٌمذ أخجشره ثٙزٖ اٌمظخ لإٟٔٔ أسدد ِٕه أْ رفُٙ و١ف ٠ّىٓ دفغ اٌشجً دزٝ ا٢ْ ٌذسجخ أٔٗ ٠فؼً ش١ئب لا ٠فؼٍٗ 

 (91، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، ػبدح ٌىٓ اٌمظخ ٌُ رىٓ طذ١ذخ ٌُ ألزً أدذا لؾ." 

"I told you this story because I wanted you to understand how a guy can be pushed so 

far that he does something that he wouldn't normally do. But the story was not true. I've 

never killed anyone." (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 85) 

It happens when Mustafa tells the narrator about his experiences in Europe. Mustafa 

often makes contradictory statements and embellishments, flouting the maxim of quality. 

For example, Mustafa tells the narrator that he once killed a man in Europe, but later 

admits that the story was a lie. 

This statement can be analyzed as flouting the maxim of quality. In this case, Mustafa 

Saeed intentionally told a false story to illustrate a point, which contradicts the maxim of 
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quality. By doing so, he flouted the basic principle of honesty and truthfulness that 

underlies effective communication. While speaker's intention to illustrate a point may 

have been understandable, the use of a fabricated story undermines the credibility of the 

speaker and potentially damages the trust between the speaker and the listener. It also 

raises ethical concerns about using falsehoods to manipulate or persuade others. It is 

important to note that the speaker's admission of the falsehood indicates some level of 

recognition of the importance of the maxim of quality in communication. However, the 

admission also raises questions about the speaker's motives and the extent to which they 

value honesty in their communication. 

Undoubtedly, Mustafa's personality remains enigmatic compared to the narrator's. 

Throughout the novel, the narrator attempts to uncover Mustafa's origins and the truth 

behind his great secret. During a drinking session, the narrator is surprised to hear Mustafa 

unconsciously reciting English poetry in a clear voice, despite the narrator's assumption 

that Mustafa had no knowledge of the West or Europe. This conversation between the two 

characters reveals a sense of irony in the implicature of the text, as the narrator tries to 

teach Mustafa how to recite English poetry. 

Saeed is intentionally flouting the maxim of quality to convey sarcastic criticism 

and self-deprecation as in the example below: 

- Example 26 

وٕذ فٟ رٍه اٌفزشح لا أسٜ فٟ اٌّشأح إلا جغذاً ٚجٕغبً، ٌٚٙزا وٕذ أدزمش٘ب ٚأعزغٍٙب دْٚ أٞ شؼٛس ثبٌزٔت أٚ 

 (44، ص0611اٌؼبس" )اٌط١ت طبٌخ، 

"At that time, I only saw women as bodies and sex, so I despised them and used them 

without any sense of guilt or shame" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 26). 
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In this statement, the speaker flouts the maxim of quality because Saeed's statement 

lacks accuracy and clarity. He makes a generalization about his attitude toward women 

without specifying any context or reasons for his behavior. A previous study that supports 

the flouting of the maxim of quality can be found in the work of Grice himself. 

Grice (1975) argued that the maxim of quality can be done intentionally for a specific 

purpose, such as being humorous, ironic, or sarcastic. In this case, Mustafa's statement is 

an intentional flouting of the maxim of quality as it is meant to be a sarcastic criticism of 

his past behavior towards women, and to convey the narrator's lack of understanding of his 

true nature. Mustafa's statement is also an example of self-deprecation, as he is revealing a 

negative aspect of his past behavior and acknowledging its wrongdoing. Therefore, 

Mustafa's statement can be seen as an intentional flouting of the maxim of quality for the 

purpose of conveying a sarcastic message. 

The speaker sometimes creates uncertainty and ambiguity by intentionally 

violating the maxims of quality and manner as in the example below: 

- Example 27 

 (14، ص0611وٕذ ِغشِبً ثبٌّشأح الإٔج١ٍض٠خ لأٔٙب رشجٗ إٌٝ دذ وج١ش اِشأح لزٍزٙب فٟ ا١ًٌٕ" )اٌط١ت طبٌخ، "

Salih said: "I was in love with the English woman because she resembled a woman I 

had killed in the Nile” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 67). 

The maxim of quality is flouted here because Mustafa Saeed statement lacks accuracy 

and clarity. He links his love for the English girl to a past murder, without explaining the 

relationship between the two or the circumstances behind the incident. 

Ghazala (2015) conducted a pragmatic study of irony in Tayeb Salih's Season of 

Migration to the North". Ghazala (2015) argues that Mustafa Saeed statement is 
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intentionally ambiguous and misleading, flouting the maxims of quality and manner. The 

statement not only lacks factual accuracy but also conceals the truth behind the murder 

and Mustafa's true motives for his relationship with the English woman. By flouting the 

maxims of quality and manner, Mustafa Saeed challenges the listener's assumptions about 

truthfulness and creates a sense of uncertainty and ambiguity in the communication. 

The speaker sometimes shapes the future through individual agency and 

responsible choices as in the example below: 

- Example 28 

 (16، ص0611اٌّغزمجً لا ٠ظٕؼٗ ا٢خشْٚ، ثً ٠ظٕؼٗ وً شخض ِٕب ثأفؼبٌٗ ٚلشاسارٗ." )اٌط١ت طبٌخ، "

"The future is not made by others, but by each and every one of us through our actions 

and decisions" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 52). 

The speaker flouts the maxim of quality by emphasizing the importance of individual 

agency in shaping the future. It encourages voters to carefully consider their choices and 

to vote with the aim of creating a better future for themselves and society. It also reminds 

us that the future is not predetermined or controlled by outside forces, but rather 

something that we can influence through our own actions and decisions. 

The idea presented in Tayeb Salih's quote, that the future is shaped by individual 

actions and decisions, aligns with the social cognitive theory and Bandura's (1997) 

concept of self-efficacy. Both studies emphasize the importance of personal factors, such 

as beliefs, values, and goals, in shaping behavior and outcomes, which ultimately 

contribute to shaping the future. 

Furthermore, Mustafa Saeed's flouting of the maxim of quality encourages voters to 

take responsibility for their choices and vote with the aim of creating a better future for 

themselves and society, which is also in line with the concept of individual agency. This 
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quote serves as a reminder that the destiny is not predetermined by external forces, but 

rather something that individuals can influence through their actions and decisions, which 

is consistent with the social cognitive theory and Bandura's (1997) concept of self-

efficacy. 

Saeed is using irony and sarcasm to critique cultural differences and challenge 

dominant narratives as in the example below: 

- Example 29 

)اٌط١ت طبٌخ،  ”فزشاء إٌبئُ أٚ ٘ز٠بْ اٌشخض اٌّذَّٛبلا ٠ذبعت ػٍٝ ألٛاٌٗ ، فئْ لٍذ ش١ئبً فٙٛ و عىشاْ“

 (17، ص0611

Mustafa's answer in his dialogue was ironic, in the phrase, "A drunk is not held 

accountable for his words. If I say something, it is like the slander of a sleeper or the 

delirium of a feverish person" as Salih said in the novel” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

20). 

In this example, he flouts the maxim of quantity by providing more information than 

needed in an attempt to observe the maxim of quality. The style of Mustafa's speech 

indicates a sharp intelligence, as he evades a question that could reveal the secret of his 

ancient past in a logical manner. However, his answer exceeds the boundaries of the 

expected response and instead provides a sarcastic implication, as he tries to 

metaphorically close the conversation. This is evidenced by the narrator's sarcastic 

response, as Salih writes, "Have you forgotten your long stay in Arab England, or do you 

think that we are Khawajat?!" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 17). 

Mustafa's inquisitive style of speech conveys a curious personality, but also contains 

sarcastic undertones that criticize the monotonous stereotypes of European lifestyles. 

Through Mustafa's character, the novelist Tayeb Salih expresses his admiration for the 
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cultural and civilizational achievements of the West, while also emphasizing the 

significance of a simple rural life in one's homeland. 

Mustafa's personality represents a conflicted and complex attitude towards the West. 

He is nostalgic for his family and homeland, yet engages in sexual relationships with 

Western women while in England, embodying the cultural clash between East and West. 

The dialogue between Mustafa and Isabella Seymour is charged with passion and irony, 

shedding light on Mustafa's internal conflicts and personality structure. 

In conclusion, the novel Season of Migration to the North employs various literary 

devices, such as sarcasm and irony, to convey the complex personality of Mustafa and 

highlight the cultural differences between the East and the West. 

One previous study that supports the example provided is "Postcolonial Rewriting and 

the Practice of Resistance: Tayeb Salih’s Season of Migration to the North" by Sahar 

Khalifeh (2013). In this study, Khalifeh (2013) analyzes the use of irony and satire in the 

novel as a means of resisting colonial power structures and exposing the flaws in Western 

perspectives on the East. Khalifeh (2013) argues that Mustafa's use of irony and sarcasm 

in his interactions with Western characters serves as a form of resistance, challenging the 

dominant Western narrative and highlighting the complexity of cultural identity. This 

aligns with the example provided, which emphasizes the use of irony in Mustafa's 

dialogue to convey his complex personality and critique of Western stereotypes. 

The speaker sometimes flouts truthfulness and relevance: Unveiling the enigmatic 

nature of Mustafa as in the example below: 

- Example 30 

 ا١ًٌٕ؟-



61 
 

 "ٔؼُ ا١ًٌٕ". 

 أٔذ رؼ١ش ػٍٝ ػفبف ا١ًٌٕ؟" ا"إر -

"ٔؼُ ، ِٕضٌٕب ٠مغ ػٍٝ ػفخ ا١ًٌٕ ِجبششح ، دزٝ إرا اعز١مظذ فٟ عش٠شٞ ١ٌلًا ، وٕذ أػغ ٠ذٞ ِٓ إٌبفزح ٚأػشة   -

 (43، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، " ١ِبٖ ا١ًٌٕ دزٝ أٔب

- "Nile?" 

-"Yes, the Nile." 

- "So, you live on the banks of the Nile?" 

- Yes, our house is right on the bank of the Nile, so that if I woke up in my bed at night, I 

would put my hand out of the window and stroke the Nile water until I fell asleep!” 

(Denys Johnson-Davies, 4101: 33-34). 

In this dialogue, Mustafa makes the claim that he lives in a house on the bank of the Nile 

and that he can reach out and touch the Nile from his bedroom window. However, there is 

reason to doubt the truthfulness of this claim, given that it seems highly unlikely that 

anyone could physically touch the Nile from their bedroom window.  

Thus, Mustafa's statement flouts the maxim of quality because it is not accurate or 

truthful. This flouting undermines the credibility of Mustafa and potentially damages the 

trust between him and Isabella Seymour. Moreover, if Mustafa is aware that his claim is 

false, he is also flouting the maxim of relevance, which states that speakers should only 

say things that are relevant to the conversation. It is worth noting that the flouting of the 

maxim of quality in this dialogue may serve a larger narrative purpose in the novel. 

Mustafa is a complex and enigmatic character, and his claims about his life and 

experiences are often contradictory or ambiguous. Thus, the flouting of the maxim of 
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quality in this dialogue may be intended to add to the sense of mystery and uncertainty 

surrounding Mustafa's character. 

The speaker sometimes utilizes satirical floutings; Unraveling Mustafa Saeed's 

complex personality through deceptive dialogue to amplify the satirical significance 

of Mustafa's relational feelings and emotions as in the example below: 

- Example 31 

 (41، ص0611اٌط١ت طبٌخ،  (""ً٘ أثذٚ دض٠ًٕب؟ ػٍٝ اٌؼىظ أٔب عؼ١ذ جذًا

Salih said: “Do I look sad? On the contrary, I am very happy” (Denys Johnson-Davies, 

2016, p. 35). 

In this statement, he responds to Isabella Seymour's question with another question that 

bears a variegated, hypocritical nature of the true image in a sarcastic manner. Its content 

is, "I look happy, I am still in front of you." In this case, Salih's statement flouts the 

maxim of quality because it is untrue. The statement implies that there is a contradiction 

between his appearance and his emotional state, but it is not supported by any evidence. 

Moreover, Salih's use of "on the contrary" suggests that his happiness is in contrast to his 

appearance, which is not supported by the context of the conversation. Salih's statement 

may be interpreted as a form of irony or sarcasm, as he is deliberately saying something 

that is untrue in order to convey a different meaning. Alternatively, it may be a form of 

self-deception, where Salih is attempting to convince himself that he is happy despite 

feeling sad. 

Most of Mustafa's speeches contain features that imply sarcasm, based on Grice's 

(1991) theory of conversation and dialogue. These features are often in the form of 

questions or answers to questions, which communicate his ambiguity, intelligence, and 

perceptive views on things. Mustafa's personality is characterized by a sharp wit and a 
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sophisticated sense of humor that allows him to evade difficult questions with satirical 

remarks and references. His humor is also polite and subtle in nature. 

The portrayal of Mustafa Saeed in Season of Migration to the North by Al-Tayeb Salih 

is complex and multifaceted, representing both the individual and collective ego of the 

Eastern position. His sarcastic and ironic character towards the West is a flouting of the 

maxim of quality, as he often says things that are not true but are meant to convey a 

deeper meaning. His personality is a clash between the East and West, reflecting the 

cultural and civilizational differences between the two. Mustafa's representation extends 

beyond himself, encompassing the African-Sudanese society, the Arab world, the Eastern 

Muslim culture, and the oppressed Third World. In his counterattack on the West, he uses 

sarcasm to publicly declare himself as an invader in their own backyard. This shows the 

complexity and ambiguity of Mustafa's personality and the multiple layers of meaning in 

his words. The flouting of the maxim of quality highlights the intricacy and nuance of 

communication and the challenges of conveying meaning accurately. 

In Season of Migration to the North by Al-Tayeb Salih, Mustafa Saeed's dialogues with 

characters, particularly those from the West, often include satirical semantic references 

that flout the maxim of quality. He uses hidden irony and humor to convey his 

contemptuous and spiteful views of the colonial European West. Mustafa's use of satire is 

indicative of his personality, as well as the relationship between the East and the West. 

According to Grice's (1991) theory of conversation and dialogue, Mustafa's character 

represents an ego with deep class roots, reflecting the transformation of social relations 

and the factors of class struggle. Satirical implications and connotations play a 

fundamental role in the historical and social processes that underlie indirect dialogue 

expression between characters. However, this does not imply a lack of awareness of the 

historical and social tasks on the part of the average human being representing the East or 
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the West. In summary, Mustafa's dialogues with characters in Season of Migration to the 

North are characterized by satirical references that flouts the maxim of quality and reflect 

the complexities of the East-West relationship. 

Thus, it can be concluded that Mustafa Saeed's dialogues in the novel frequently exhibit 

a flouting of the expected responses, indicating the implicit connection between the 

narrative quality in the dialogue and the material reality. As a representation of the East, 

Mustafa depicts a fascinating yet deceptive image of the West, but he acknowledges his 

manipulative and cunning nature. This use of breach is in line with the principle of 

cooperation in Grice's (1991) theory, as discernible from the dialogue texts. Additionally, 

the maxim of quality in terms of language and context is at play in the narrative discourse 

portrayed in Mustafa's conversations with the novel's characters. Though he candidly 

shares his thrilling experiences in the West with the narrator, he often resorts to language 

manipulation, deception, and coloring, which serve to amplify the satirical significance of 

Mustafa's relational feelings and emotions. 

 Therefore, it can be claimed that the maxim of quality was significant in Mustafa 

Saeed's use of satire, as it uncovered the underlying makeup of his character. It is possible 

to argue that his character is not strictly aligned with the East, as it appears to be more 

changeable and unstable. 

Saeed is unmasking the challenges; Mustafa's contradictory floutings and the 

complexity of intercultural understanding as in the example below: 

- Example 32 

"ٌمذ أخجشره ثٙزٖ اٌمظخ لإٟٔٔ أسدد ِٕه أْ رفُٙ و١ف ٠ّىٓ دفغ اٌشجً دزٝ ا٢ْ ٌذسجخ أٔٗ ٠فؼً ش١ئب لا ٠فؼٍٗ 

 (50، ص0611)اٌط١ت طبٌخ،  ػبدح ٌىٓ اٌمظخ ٌُ رىٓ طذ١ذخ أٔب ٌُ ألزً أدذا. "
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"I told you this story because I wanted you to understand how a guy can be pushed so 

far that he does something that he wouldn't normally do. But the story was not true. I've 

never killed anyone" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 54). 

Mustafa's contradictory statements flouts the maxim of quality, as they lack sufficient 

evidence, which renders them likely to be erroneous. This aspect of his character 

contributes to the novel's themes of miscommunication and the challenges of intercultural 

understanding, as the narrator struggles to discern the truth from Mustafa's stories. 

One previous study that agrees with the example is "The Representation of Colonialism 

in Tayeb Salih's Season of Migration to the North" by Asmaa Abdullah Al-Saeedi (2016). 

The study discusses the theme of miscommunication and unreliable narration in the novel, 

and how it reflects the broader issue of intercultural understanding and the challenges of 

representing colonialism. 

Al-Saeedi (2016) argued that Tayeb Salih's Season of Migration to the North 

challenges the dominant Western discourse on colonialism by presenting a different 

perspective on its impact on Sudanese society. However, this perspective is mediated 

through the unreliable narration of Mustafa, who provides contradictory and ambiguous 

accounts of his life and experiences. As a result, the narrator struggles to make sense of 

Mustafa's stories and cannot distinguish between truth and fiction. 

The study agrees with the example in highlighting the theme of miscommunication and 

difficulties of intercultural understanding in the novel. Mustafa's contradictory statements 

flout the maxim of quality and contribute to the ambiguity and uncertainty of the narrative, 

which reflects the complexity of representing colonialism and its impact on Sudanese 

society. 
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Saeed is unveiling the deceptive discourse; he is flouting of the maxim of quality 

and the complexities of intercultural understanding as in the example below: 

- Example 33 

)اٌط١ت  "أخجشد ِظطفٝ ػٓ اٌّّضٍخ اٌش١ٙشح اٌزٟ ٚاػذرٙب فٟ أٚسٚثب ، ٌىٓ ٘زا ٌُ ٠ىٓ طذ١ذب ٌُ ألبثٍٙب لؾ"

 (49، ص0611طبٌخ، 

Salih said: "she told Mustafa about the famous actress she dated in Europe, but this 

was not true. I've never met her" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 39). 

It occurs when the narrator tells Mustafa about his own experiences in Europe. The 

narrator embellishes his stories to make them more interesting, adds incorrect details or is 

based on insufficient evidence. For instance, the narrator tells Mustafa that he once dated a 

famous actress, which later turns out to be a lie. 

The false statement made by the narrator in Tayeb Salih's Season of Migration to the 

North flouts the maxim of quality as it lacks sufficient evidence and is potentially false, 

contributing to the novel's themes of miscommunication and intercultural understanding. 

Another aspect of language and identity in the novel is explored in Maha Al-Hendawi's 

"The Significance of Names in Tayeb Salih's Season of Migration to the North” (2014), 

which highlights how characters use language to construct their identities and assert their 

power. Together, these studies demonstrate the complex ways in which language and 

communication shape the novel's themes and character relationships. 

Al-Hendawi (2014) argued that the unreliable narration in the novel reflects the 

complex nature of identity and the challenges of representing it through language. The 

narrator's lies, as shown in the above example, are a form of linguistic power that he uses 

to assert his authority and superiority over Mustafa. However, this status is ultimately 



67 
 

undermined by the novel's themes of miscommunication and the difficulties of 

intercultural understanding. 

Therefore, highlighting the theme of miscommunication and the difficulties of 

intercultural understanding are clear in the novel. The narrator's false statements violate 

the maxim of quality and contribute to the ambiguity and uncertainty of the narrative, 

which reflects the challenges of representing identity and power through language. 

 

3.3.3. Flouting the maxim of manner 

The speaker sometimes examines the implications of indirect and insensitive 

communication as in the example below: 

- Example 34 

، 0611رؼبٟٔ ِٓ اٌٛدذح ٚاٌذضْ، ٌٚىٕٕٟ ٌُ ألذَ ٌٙب أٞ ِٛاعبح أٚ رؼبؽف" )اٌط١ت طبٌخ،  أخجشرٕٟ ثأٔٙب

(44ص ” 

Salih says: "She told me that she was suffering from loneliness and sadness, but I didn't 

offer her any sympathy or empathy" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 16). 

This statement is a clear flout of the maxim of manner, as it lacks readability and 

directness in its communication. Saeed's loss of empathy or sympathy toward someone 

who confided in him about their struggles with loneliness and sadness violates the 

expectation of being polite, clear, and informative in communication, which is the essence 

of the maxim of manner. 

Yule (1996) argued that flouting the maxim of manner, as in the above example, can be 

a deliberate strategy used by speakers to achieve a particular communicative effect, such 

as to convey sarcasm, irony, or even to be deliberately rude or offensive. Yule (1996) also 
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notes that flouting this maxim can lead to miscommunication and misunderstanding 

between the speaker and listener, as the listener may interpret the speaker's lack of 

directness or clarity as a sign of insincerity or lack of interest. Therefore, Saeed's lack of 

empathy or sympathy may be interpreted by the listener as a lack of caring or concern. 

Saeed examines ambiguity and indirectness in communication as in the example 

below: 

- Example 35 

"أسجٛ ألا أوْٛ أ٠مظزه ِٓ إٌَٛ، ٌىٕٕٟ لٍذ أج١ئه ثؼ١ٕخ ِٓ صّش اٌذمً، رزٚلٗ، وزٌه أدت أْ أرؼشف إ١ٌه. ٚلذ 

 (00، ص0611طبٌخ،  اٌط١ت ("اٌظ١ٙشح ١ٌظ ٚلذ ص٠بسح. اػزسٟٔ

"I hope I did not wake you from sleep, but I'd like to bring you a sample of the fruit of 

the field. Taste it, and I would like to know you. Noon is not the time for a visit. Excuse 

me" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 16). 

In this quotation, the speaker flouts the maxim of manner by being ambiguous and 

indirect in their communication. The speaker starts with an apology "I hope I did not wake 

you from sleep", which is a polite and appropriate way to begin a conversation, but then 

immediately follows it with an unclear statement "but I'd like to bring you a sample of the 

fruit of the field". This statement is vague and does not clearly convey the speaker's 

intentions. The next sentence, "Taste it, and I would like to know you," is also ambiguous. 

It is not clear what the speaker means by "know you" or why giving the listener a sample 

of fruit is connected to getting to know them. The final sentence, "Noon is not the time for 

a visit. Excuse me," is a further example of ambiguity and indirectness. The speaker does 

not explain why noon is not a good time for a visit, leaving the listener confused and 

unsure how to respond. Overall, the speaker's lack of clarity and directness flouts the 
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maxim of manner, making it difficult for the listener to understand their message and 

intentions. 

The speaker sometimes uses figurative language for vivid and memorable 

descriptions as in the example below: 

- Example 36 

 (33، ص0611طبٌخ،  اٌط١ت ("ِضً غشفخ اٌؼ١ٍّبد فٟ ِغزشفٝ وبٔذ"غشفخ ِٟٔٛ 

“My bedroom was like an operating theatre in a hospital” (Denys Johnson-Davies, 

2016, p. 29). 

This statement flouts the maxim of manner perfectly by using figurative language to 

convey a vivid and memorable image of the bedroom. The comparison to an operating 

theatre in a hospital emphasizes the speaker's desire for order and control in his or her 

surroundings, and suggests a level of seriousness and intensity that might not be 

immediately apparent from a literal description. In this regard, Mustafa uses concise 

language to describe his sexual encounters with women. This suggests a cold and 

calculated approach to his sexual exploits, with no genuine emotional connection or 

attachment to any of the women involved. The use of the term "operating theatre" implies 

a surgical or mechanical process, further emphasizing Mustafa's lack of passion or 

empathy towards his partners. This reveals a sadistic aspect of Mustafa's character, where 

his sexual encounters are merely a means to an end, rather than a source of pleasure or 

intimacy. 

Saeed uses hyperbole for attention-grabbing and provocative statements as in the 

example below: 

- Example 37 

  (66، ص0611اٌط١ت طبٌخ، ( ّٔذ ِغ وً اٌذش٠ُ فٟ ٔفظ اٌٛلذ""
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“Slept with a whole harem simultaneously” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 81). 

In the above sentence, the speaker flouts the maxim of manner. In this case, Saeed uses 

hyperbole to make a bold and exaggerated statement that is likely to grab the listener's 

attention and provoke a reaction. The phrase "slept with a whole harem simultaneously" is 

an example of hyperbole because it suggests that the speaker engaged in sexual activities 

with an impossibly large number of people at the same time. The use of hyperbole in this 

statement serves to emphasize Saeed's sexual prowess or desirability, as well as his 

disregard for societal norms and conventions. The statement is intentionally provocative 

and designed to shock or surprise the listener. In conclusion, the statement flouts the 

maxim of manner perfectly by using hyperbole to make a bold and provocative statement. 

The statement is designed to grab the listener's attention and provoke a reaction, but it also 

runs the risk of being seen as vulgar or offensive if taken literally. 

Saeed's speech sometimes lacks precision and specificity as in the example below: 

- Example 38 

 (16، ص0611رذذس ثأعٍٛة ِشرجه ٚغ١ش ٚاػخ" )اٌط١ت طبٌخ، "

Salih says: "He spoke in a confused and unclear manner" (Denys Johnson-Davies, 

2016, p. 51). 

The speaker flouts the maxim of manner, as it is not precise and specific in describing 

the man's speech. The vagueness of the description can be interpreted as a lack of effort on 

Saeed's part to speak clearly and effectively; which is a flouting of the maxim of manner. 

Culpeper et al. (2014) discussed the importance of adhering to the maxim of manner in 

communication, as it helps to ensure that the speaker's message is conveyed clearly and 

effectively to the listener. They argue that flouting of the maxim of manner, such as 

speaking in a confused or unclear manner, can result in misunderstandings and 
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miscommunications between the speaker and listener. Saeed’s failure to speak clearly and 

effectively flouts the expectation of being precise and specific in communication, which 

can lead to confusion and lack of understanding. 

Saeed acknowledges inappropriate communication as in the example below: 

- Example 39 

 (36، ص0611لٍذ وً شٟء ثطش٠مخ غ١ش لائمخ" )اٌط١ت طبٌخ،  "

Salih said: "I said everything in an inappropriate manner" (Denys Johnson-Davies, 

2016, p. 83). 

In the statement above, the speaker flouts the maxim of manner. It suggests that the 

speaker is aware that their communication was not clear, concise, or orderly, and perhaps 

they regret the way they expressed themselves. By stating that they spoke in an 

inappropriate manner, the speaker is acknowledging that their communication was not in 

line with the maxim of manner. The speaker may have been unclear, long-winded, or used 

inappropriate language or tone. The statement also implies that the speaker is aware of the 

importance of the maxim of manner in effective communication. They recognize that 

flouting  the maxim of manner can lead to miscommunication, confusion, or offense. 

Saeed shows his objectives and desires through hyperbole as in the example 

below: 

- Example 40 

"وٕذ أس٠ذ٘ب وبٔذ ِضً اٌفبوٙخ اٌزٟ رّٕٛ ِشح ٚادذح فمؾ فٟ وً أٌف عٕخ وٕذ أسغت فٟ رزٚلٗ." )اٌط١ت طبٌخ، 

 (65، ص0611
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In describing the protagonist's attraction to a European woman, Salih said: "I wanted 

her. It was like a fruit that grows only once in a thousand years. I wanted to taste it” 

(Denys Johnson-Davies, 2016, p. 59).  

First, the statement is not entirely clear or concise. The speaker uses figurative 

language and a metaphor to describe his attraction to the woman, which may not be 

immediately clear to the listener. Second, the statement may be considered inappropriate 

or impolite by some people, as it objectifies the woman and reduces her to a rare and 

valuable object that the speaker wants to possess. Finally, the statement may be seen as 

lacking in consideration for the woman's feelings or agency. The speaker's desire is 

presented as the primary consideration, with little regard for the woman's own wishes or 

desires. 

Thus, this statement flouts the maxim of manner by being unclear, objectifying, and 

lacking in consideration for the woman's feelings and agency. Saeed uses hyperbole to 

describe the intensity of their desire for the European woman. The statement compares the 

woman to a rare and valuable fruit that grows only once in a thousand years, emphasizing 

the speaker's strong and unique attraction to her. The use of hyperbole in this statement 

serves to highlight the speaker's passionate desire for the woman, but it also risks being 

interpreted as disrespectful or objectifying. The implicature in this statement is that the 

protagonist has an intense desire for the European woman he is describing. The use of the 

simile "like a fruit that grows only once in a thousand years" suggests that the woman is 

rare and valuable, and that the protagonist desires her greatly. The phrase 'I wanted to 

taste it' is also significant, as it implies a strong sense of physical desire and urgency on 

the part of the protagonist. 



73 
 

The use of this language and imagery also implies that the protagonist views the 

European woman as exotic and different from the women he is used to. This could be seen 

as problematic as it reinforces stereotypes about Western women being more desirable or 

sexually liberated than women from other cultures.  

Overall, the implicature in this statement is that the protagonist has a strong desire for 

the European woman and sees her as rare and exotic. However, this desire could be seen 

as objectifying and reinforcing problematic stereotypes about women from different 

cultures. The comparison of the woman to a fruit objectifies her and reduces her to an 

object of desire, rather than a complex human being. In conclusion, the above statement 

flouts the maxim of manner by using hyperbole to describe the speaker's intense desire for 

the European woman. The statement highlights the speaker's passion, but also risks being 

seen as objectifying or disrespectful. 

Fasold (1996) discussed the importance of considering the social and cultural context in 

which language is used, as well as the potential implications of language use for social 

relations and power dynamics. In line with Fasold (1996), we can argue that the use of 

simple and direct language to describe the protagonist's desire for the European woman 

could be seen as a deliberate choice to emphasize the urgency and physicality of his desire 

while downplaying any potential social or cultural implications. However, Fasold (1996) 

would also emphasize the importance of considering the broader social and cultural 

context in which this language use occurs, as well as the potential implications of this 

language use for perpetuating stereotypes and power dynamics between different groups. 

The speaker sometimes uses indistinct language in self-disclosure as in the 

example below: 

- Example 41 
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فؼٍزٟ" لزٍزٙب ثذَ ثبسد، وّب ٠مٌْٛٛ، ٌٚىٓ فٟ اٌٛالغ ٌُ ٠ىٓ وزٌه، فبٌؼبؽفخ وبٔذ ٟ٘ اٌزٟ رذىّٕٟ ٚرذفؼٕٟ ٔذٛ “

 (13، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، 

"They say I killed her in cold blood, but in reality, it wasn't like that. It was my 

emotions that controlled me and led me to my actions" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 

62). 

Mustafa Saeed flouts the maxim of manner by using indistinct and ambiguous language 

to explain his emotional state at the time of the homicide. This lack of clarity and 

readability might make it difficult for the reader to fully understand his motivations and 

actions. 

Saeed is utilizing perplexing figurative language as in the example below: 

- Example 42 

أٔب ا٢ْ أدًّ ثذاخٍٟ صمً ججبس، ٌمذ أطجذذ وبٌّشؼٛر اٌزٞ ٠خٛع ِؼبسوٗ ٚد١ذاً ثلا أدٚاد، ٠ٚزؼشع ٌلإعبءح "

 (31، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، ٚالأزمبد ثذْٚ ِمبِٚخ" 

"I now carry a heavy burden inside me. I have become like a sorcerer who fights his 

battles alone without any tools, and who is subjected to insults and criticism without 

resistance" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 79). 

Mustafa Saeed flouts the maxim of manner by utilizing figurative language that may be 

perplexing and hard to comprehend. The analogy to a sorcerer might not be immediately 

evident to the reader, leading to ambiguity in his intended message. 

Saeed sometimes uses an ambiguous language as in the example below: 

- Example 43 
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أٔب لا أدت الأٔضٝ اٌزٟ ١ٌظ ٌٙب أدٔٝ خ١ؾ ِٓ اٌؼمً، ٌٚىٕٕٟ أدت اٌّشأح اٌزٟ رزذىُ فٟ رٌه اٌؼمً" )اٌط١ت طبٌخ، 

 (44، ص0611

"I do not like females who do not possess a shred of intellect, but I do love the woman 

who controls that intellect." (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 17) 

Mustafa Saeed's statement flouts the maxim of manner by being ambiguous and 

unclear. He uses the term "intellect" without defining it or providing any clear criteria for 

what he considers to be wise or controlling. This lack of clarity makes it difficult for the 

reader to fully understand his intended meaning. 

The speaker sometimes creates an immersive setting through vivid descriptions as 

in the example below: 

- Example 44 

ػٛءا ر٘ج١ب ػ١ّمب فٛق اٌذمٛي، ٚوبْ اٌٙٛاء ١ٍِئب ثظٛد اٌظشاط١ش ٚسائذخ ، ٚرٍمٟ شة"وبٔذ اٌشّظ رغ

 (70، ص0611ا١ٌبع١ّٓ." )اٌط١ت طبٌخ، 

When the protagonist returns to his village after studying in Europe, Salih writes, "The 

Sun was setting, casting a deep golden light over the fields, and the air was filled with the 

sound of crickets and the smell of jasmine” (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 73). 

In this passage, the author describes the setting of the scene using clear and concise 

language, painting a vivid picture for the reader. The use of sensory details such as the 

golden light and the sounds and smells of the environment creates a sense of immersion 

and allows the reader to imagine the scene with ease. 

Furthermore, the description of the setting sets the tone for the scene, giving the reader 

an idea of the emotional state of the protagonist. The use of the phrase "casting a deep 
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golden light over the fields" suggests a sense of warmth and comfort, while the sound of 

crickets and the smell of jasmine creates a peaceful and tranquil atmosphere. 

The author's choice of language also reflects their adherence to the principle of 

modality in communication, where language should be clear and easily understood by the 

reader. Instead of using complex or elaborate language, the author relies on simple yet 

effective descriptions to convey the mood and atmosphere of the scene. This highlights the 

author's skill in using language to create a powerful and evocative story. 

3.3.4. Flouting the maxim of relevance 

Saeed's speech sometimes lacks specificity in providing relevant information as in 

the example below: 

- Example 45 

 (04، ص0611ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ِب وٕذ أعزط١غ فؼٍٗ" )اٌط١ت طبٌخ، " 

 "There was nothing I could do" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 8). 

This statement flouts the maxim of relevance, as it is too general and lacks specific details 

that would provide context to the situation. Saeed’s statement does not provide any 

information about what he was unable to do, which could be relevant and important to 

understanding the situation. 

The speaker sometimes analyzes the act of providing irrelevant details as in the 

example below: 

- Example 46 

"جذن، ران سجً، رغؼْٛ ػبِبً ٚلبِزٗ ِٕزظجخ، ٚٔظشٖ دبد، ٚوً عٓ فٟ فّٗ، ٠مفض فٛق اٌذّبس خف١فبً، ٠ّٚشٟ 

 (011، ص0611طبٌخ، ِٓ ث١زٗ ٌٍّغجذ فٟ اٌفجش" )اٌط١ت 
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“Your grandfather, that man, ninety years old, erect, his eyes sharp, every tooth in his 

mouth, jumping lightly on a donkey, and walking from his house to the mosque at dawn” 

(Denys Johnson-Davies, 2016, p. 014). 

The maxim of relevance requires speakers to provide information that is directly related 

to the topic of conversation at hand. In this case, the speaker provides a detailed 

description of the protagonist's grandfather, including his age, physical attributes, and 

mode of transportation. However, this information is not directly relevant to the current 

topic of conversation or the plot of the story. The speaker's focus on the grandfather's 

physical attributes and abilities serves to highlight the grandfather's strength and vitality, 

and may be intended to contrast with the declining health and weakness of other 

characters in the story. However, this information does not contribute directly to the plot 

or the development of the characters, and may be seen as a distraction or deviation from 

the main focus of the story. 

Saeed sometimes breakdowns the communication through the irrelevance as in 

the example below: 

- Example 47 

 (41، ص0611ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن دبجخ ٌٍذذ٠ش ػٓ رٌه الأِش" )اٌط١ت طبٌخ، " 

"There was no need to talk about that matter" (Denys Johnson-Davies, 2016, P. 19). 

The speaker flouts the maxim of relevance, as it is unclear and does not provide any 

specific reasons as to why the matter should not be discussed. The lack of justification for 

why the issue is irrelevant to the conversation can be seen as a flouting of the maxim of 

relevance. 

Levinson (1983) discussed the maxim of relevance and its importance in effective 

communication. He argues that communicative acts should be relevant and informative, 
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and that a flouting of the maxim of relevance can result in confusion or frustration for the 

listener. The statement "There was no need to talk about that matter" is a flouting of the 

maxim of relevance, as it does not provide any specific reasons or justifications for why 

the matter is not relevant to the communication. This lack of clarity can lead to 

misunderstandings and a breakdown in communication. Therefore, Levinson emphasizes 

the importance of adhering to the maxim of relevance in order to ensure effective 

communication. 

Saeed's speech sometimes lacks justification as in the example below: 

- Example 48 

 (02ص، 0611أػزمذ أٔٗ ِٓ الأفؼً ٌٕب أْ ٔغبدس ٘زا اٌّٛػٛع ا٢ْ" )اٌط١ت طبٌخ، "

"I think it's best for us to leave this topic now" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 9). 

This statement flouts the maxim of relevance because it is not clear why it would be 

necessary or appropriate to leave the topic. The lack of justification for why the subject is 

not relevant to the communication can be seen as a flouting of the maxim of relevance. 

The speaker sometimes explores the struggles of escaping the past as in the 

example below: 

- Example 49 

ٌمذ ظٕٕذ أٟٔ عأجذ فٟ ثش٠طب١ٔب اٌخلاص ِٓ ِبػٟ، ٚإٟٔٔ عأثذأ د١بح جذ٠ذح ثؼ١ذاً ػٓ اٌزوش٠بد " 

الاعزّبع إٌٝ لظزٟ ٠ٚزؼزثْٛ ثٙب ِضٍٟ" )اٌط١ت اٌّؤٌّخ، ٌٚىٕٕٟ ٚجذد ٔفغٟ ِذبؽبً ثأشخبص ٠ش٠ذْٚ 

(60، ص0611طبٌخ،   

“I thought I would find salvation from my past in Britain, and that I would start a new 

life away from painful memories. But I found myself surrounded by people who wanted to 

hear my story and suffer from it like me" (Denys Johnson-Davies, 2016. p. 73). 
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Mustafa Saeed's statement flouts the maxim of relevance because it is not directly 

related to the topic or situation at hand. He goes off-topic by talking about his expectations 

in Britain, which might not be relevant to the people who want to hear his story. The 

implicature in this quotation is that Saeed’s attempt to escape from his painful past and 

start a new life in Britain has not been successful. Despite his hopes of finding salvation 

and leaving his painful memories behind, he has found himself surrounded by people who 

want to hear his story and share in their suffering. This suggests that Saeed’s past 

experiences continue to have a significant impact on his life, even though he has 

physically moved to a new location. The implicature may also suggest that Saeed’s 

attempt to escape his past may have been naive or unrealistic, and that the process of 

healing from past trauma may be more complex and challenging than simply changing 

physical locations. 

Saeed sometimes unresolves identity struggles as in the example below: 

- Example 50 

" ٚأٔضػجج١ٍبً  أرؼب٠كالأطً ٘ٛ إٟٔٔ لا أػشفه، ٌٚىٕٕٟ وٍّب أسٜ شخظبً ٠ذًّ ٚجٙبً شذ٠ذ اٌشجٗ ثٛجٟٙ، "

 (06، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، 

"I don't know you, but whenever I see someone who looks a lot like me, I get visibly 

annoyed and agitated" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 13). 

The implication of Mustafa Saeed's statement is that he has some unresolved issues or 

feelings related to his own identity, which may stem from his experiences as a Sudanese 

man living in England. This could be seen as a form of self-hatred or a struggle to 

reconcile his Sudanese identity with his experiences in the West. His statement also 

suggests that he may have a complex relationship with his own image and appearance, 

which could be a result of internalized racism or feelings of inadequacy. Overall, Mustafa 
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Saeed's statement reveals deeper emotional and psychological issues that may be 

impacting his behavior and relationships with others. 

Saeed is perpetuating harmful stereotypes as in the example below: 

- Example 51 

 (44، ص0611ضخ" )اٌط١ت طبٌخ، أٔب لا أصك ثبٌٕغبء، فٙٓ ٠ٍّىٓ اٌمذسح ػٍٝ رذ١ِش اٌشجبي ثطش٠مخ عبدشح ٚخج١"

"I don't trust women, as they have the ability to destroy men in a magical and wicked 

way" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 16). 

Mustafa Saeed's statement about women is a harmful stereotype that reflects his 

personal biases and prejudices. By making such a sweeping generalization, he is not only 

flouting the maxim of relevance but also perpetuating a negative and harmful view of 

women. This statement suggests that Mustafa Saeed doesn’t trust women and he is unable 

to form meaningful relationships with women, which may also affect his interactions with 

them in the future. Additionally, his use of vague and hyperbolic language suggests a lack 

of critical thinking and careful consideration, further undermining his credibility and 

reliability as a speaker. 

The speaker sometimes examines the importance of prioritizing emotional and 

spiritual connections over physical attraction in relationships while acknowledging 

the flouting of the maxim of relevance as in the example below: 

- Example 52 

اٌذت ٠ّىٓ أْ ٠ٌٛذ ػٓ اٌجغذ، ٌٚىٕٗ لا ٠غزط١غ أْ ٠ذَٚ ف١ٗ، ٚاٌزٞ ٠جذش ػٓ اٌذت اٌذم١مٟ ػ١ٍٗ أْ ٠زجبً٘ “

 (61، ص0611اٌجغذ ٠ٚغزّغ ٌظٛد اٌشٚح" )اٌط١ت طبٌخ، 

"Love can be born from the body, but it cannot last in it. Those who seek true love must 

ignore the body and listen to the voice of the soul" (Denys Johnson-Davies, 2016, p. 69). 
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The implication of Mustafa Saeed's statement is that he values a deeper connection 

between two individuals in a relationship, beyond just physical attraction. He suggests that 

true love cannot be sustained if it is solely based on the body, and instead, people should 

focus on the emotional and spiritual connection between them. However, his statement 

does not directly address the question or concern being discussed, which could be seen as 

a flouting of the maxim of relevance. 

The speaker sometimes explores Mustafa's storytelling limitations and their 

impact on listener's satisfaction as in the example below: 

- Example 53 

فٟ ِشٙذ آخش، ٠خجش ِظطفٝ عؼ١ذ اٌشاٚٞ ػٓ "ؽفٌٛزٗ ٚٚفبح ٚاٌذٖ. لظخ ِظطفٝ لظ١شح ٚرفزمش إٌٝ “

 (33، ص0611)اٌط١ت طبٌخ، اٌزفبط١ً." 

In another scene, Mustafa Saeed tells the narrator about “his childhood and the death of 

his father. Mustafa's story is short and lacks details” (Denys Johnson-Davies, 2016, p.  

39)   

 The statement suggests that Mustafa's story about his childhood and the death of his 

father is short and lacks details, which could be seen as a flouting of the maxim of 

relevance. This is because the listener may expect Mustafa to provide more specific 

information about these significant events in his life, in order to fully understand and 

contextualize his experiences. By providing limited details, Mustafa may be violating the 

maxim of relevance by not providing enough information to fully address the listener's 

expectations and questions. This could potentially leave the listener feeling unsatisfied or 

confused about Mustafa's experiences. 

The speaker sometimes also examines Mustafa's enigmatic storytelling and its 

divergence from relevance as in the example below: 
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- Examples 54 

" ٌُ . ّٟ وٕذ ِغ اِشأح ِشح. وبٔذ ػب٘شح. وبٔذ ج١ٍّخ جذًا. ٚث١ّٕب وٕب ّٔبسط اٌذت، رذٌٛذ فجأح ٚثذأد رزذذس إٌ

٠ىٓ الأِش ثبلإٔج١ٍض٠خ أٚ أٞ ٌغخ أخشٜ وٕذ أػشفٙب. وبٔذ ٌغخ ٌُ أعّؼٙب ِٓ لجً. ِٚغ  أعزطغ فُٙ ِب وبٔذ رمٌٛٗ. ٌُ

ب. ٚأٔٙب لذ أرذ إٌٝ إٔجٍزشا ِٓ ِىبْ  ًّ رٌه فّٙزٙب. فّٙذ وً وٍّخ لبٌزٙب. ِٚب وبٔذ رمٌٛٗ ٘ٛ أٔٙب رذجٕٟ. أٔٙب أدجزٕٟ دائ

 (76، ص0611)اٌط١ت طبٌخ،  ".ثؼ١ذ فمؾ ٌزىْٛ ِؼٟ

When the narrator visits Mustafa Saeed at his house, Mustafa tells him a story about his 

encounter with a prostitute in London. The narrator is puzzled by the story and doesn't see 

how it relates to Mustafa's life or his own inquiry into Mustafa's past. Mustafa's account 

goes as follows:   

"Once I was with a woman. A prostitute. She was very beautiful. And while we were 

making love, she suddenly turned around and started to speak to me. I couldn't understand 

what she was saying. It wasn't English, nor any other language I knew. It was a language 

I'd never heard before. And yet I understood it. I understood every word she said. And 

what she was saying was that she loved me. That she'd always loved me. And that she'd 

come to England from a faraway place just to be with me." (Denys Johnson-Davies, 2016, 

p. 70). 

The narrator is confused by this story and can't see its relevance to Mustafa's past or to 

their conversation. This is a flouting of the maxim of relevance, as Mustafa's story does 

not seem to be connected to their current discussion. Mustafa's account seems to be a way 

for him to express his longing and loneliness, but it does not provide any new information 

about his life or his experiences in England. Overall, this flouting of the maxim of 

relevance is an example of Mustafa Saeed's enigmatic and mysterious character, as he 

often speaks in a way that is obscure and hard to decipher. This creates a sense of unease 

and uncertainty around his true intentions and motivations. 
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3.4. Conclusion  

In conclusion, the analysis of implicatures in Season of Migration to the North reveals 

the complexity and depth of the novel's themes and characters. The use of implicatures 

allows the author, Al-Tayeb Salih, to convey multiple layers of meaning and to challenge 

the reader's assumptions and expectations. Through the characters of Mustafa Saeed and 

the unnamed narrator, Salih explores issues of identity, power, and colonialism, and 

invites the reader to reflect on the nuances and contradictions of human experience. By 

paying attention to the implicatures present in the novel, we gain a deeper understanding 

of the characters and their motivations, and we are able to appreciate the richness and 

subtlety of Salih's storytelling. 
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Chapter four 

Conclusion and Recommendations 

4.1. Summary: The Multifaceted Themes in Mustafa's Narrative  

The narrator becomes fascinated by Mustafa Saeed, a character of great complexity and 

mystery, due to his unique way of storytelling that encompasses recurring themes. These 

themes shed light on Mustafa's character, his communication style, and how they impact 

both the narrator and the overall atmosphere of the story. 

Firstly, a prominent theme is the violation of the maxim of relevance. Mustafa's 

narratives often stray from the current conversation or lack specific details, leaving the 

listener bewildered and unsatisfied. This violation reflects Mustafa's elusive nature, as he 

intentionally withholds important information and expresses himself in obscure ways. 

Exploring this theme provides insight into Mustafa's mysterious character and the 

uncertainty surrounding his intentions and motivations. 

Secondly, Mustafa's storytelling limitations and their effect on listener satisfaction are 

crucial aspects of his narrative style. His contributions frequently lack context and fail to 

meet the listener's expectations, resulting in confusion and a sense of unfulfilled curiosity. 

These limitations may indicate Mustafa's reluctance to fully disclose his past or his 

struggles in conveying his experiences. As a result, the audience longs for a more 

comprehensive understanding of Mustafa's life, creating an air of mystery. 

Additionally, Mustafa's stories often delve into emotionally charged and abstract 

subjects, revealing his yearning and loneliness. Even if these narratives seem unrelated to 

the immediate conversation, they allow Mustafa to express his deep emotions, such as the 

encounter with the prostitute. These stories reflect his profound desire for connection and 
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the vulnerability hidden beneath his enigmatic demeanor. Collectively, these themes 

highlight Mustafa's complex character and his unique narrative approach. By defying the 

expectation of relevance, Mustafa captivates his audience while simultaneously generating 

uncertainty. The limitations in his storytelling further emphasize his evasiveness and 

contribute to an aura of intrigue. 

Finally, Mustafa's poignant and abstract tales provide insight into his inner emotional 

world, offering clues about his profound desires and the unspoken aspects of his life. As 

the narrator continues to encounter Mustafa's narratives, these themes intertwine, 

deepening our understanding of Mustafa's enigmatic nature and the mystery surrounding 

his experiences. 

4.2. Conclusion: 

This chapter provides a summary of this qualitative research which explores the maxims 

that were flouted in Tayeb Salih’s Season of Migration to the North to illustrate the 

challenges of cross-cultural communication and the complexities of human relationships. 

Throughout the novel, characters often flout or violate the maxims of quantity, quality, 

relevance, and manner in their conversations with each other. These violations lead to 

miscommunication, misunderstandings, and even conflict between characters. However, 

they also reveal deeper insights into the characters' personalities, beliefs, and cultural 

backgrounds. 

By flouting or violating these maxims, the novel highlights the limitations of language and 

the importance of context and cultural understanding in effective communication. It also 

shows how differences in values and perspectives can create barriers to understanding and 

empathy between people. 
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Overall, the novel suggests that effective communication requires not just adherence to the 

maxims of conversation, but also a willingness to listen, understand, and empathize with 

others. In this way, the novel can serve as a valuable lesson for readers on the importance 

of effective communication and cultural sensitivity in our increasingly diverse and 

interconnected world.  

The analysis of the novel Season of Migration to the North by Tayeb Salih illustrates how 

the four maxims of conversation (quantity, quality, relevance, and manner) are crucial in 

the characters' dialogues and the overall themes of the novel. The violation and flouting of 

these maxims reveal insights into the complexities of intercultural communication and 

power dynamics that exist in conversations. The novel shows that effective 

communication requires more than just adhering to these maxims; it requires cultural 

understanding, empathy, and active listening. The novel can serve as a valuable lesson on 

the importance of effective communication and cultural sensitivity in our diverse and 

interconnected world. 

Furthermore, this analysis emphasizes the importance of context and cultural background 

in interpreting language and understanding others' perspectives, as well as the significance 

of nonverbal communication and the potential for misunderstandings when relying solely 

on language. 

The analysis of Tayeb Salih's novel "Season of Migration to the North" shows that the 

four maxims of conversation play a prominent role in the characters' dialogues. However, 

violating or flouting these maxims is also significant in conveying the novel's themes, 

such as intercultural communication difficulties, miscommunication consequences, and 

power dynamics in conversations. By analysing various examples from the novel, we can 

observe how characters use language to intentionally or unintentionally flout or violate the 
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maxims of conversation, which provides insight into their beliefs. The study of 

implicatures in Season of Migration to the North could reveal the following: 

1) The novel's use of implicatures enhances its complexity and multi-layered meaning.  

2) The characters of Mustafa Saeed and the unnamed narrator are shaped by their cultural 

and historical contexts, and their use of implicatures reflects this.  

3) The novel challenges the reader's assumptions about identity, power, and colonialism 

through the use of implicatures.  

4) The use of implicatures invites the reader to engage more deeply with the text and to 

reflect on the nuanced and complex themes present in the novel.  

5) The analysis of implicatures allows for a deeper understanding of the characters and 

their motivations, and offers insight into the novel's exploration of human experience. 

Overall, the analysis of implicatures in Season of Migration to the North contributes to a 

richer and more nuanced understanding of the novel and its themes. Moreover, the study 

of maxims in communication extends beyond literature and can be applied to real-life 

situations. Understanding and applying these maxims can improve communication and 

interpersonal relationships. It's important to note that violating or flouting these maxims 

can lead to negative consequences like misunderstandings, conflicts, and relationship 

breakdowns.  

Finally, analyzing Tayeb Salih's novel and the use of maxims of conversation provides 

valuable insights into communication complexities and the role of language in conveying 

meaning and shaping interpersonal relationships. 
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4.3. Recommendations  

From analyzing Tayeb Salih's Season of Migration to the North and the use of maxims of 

conversation, we can make several recommendations for further studies and application: 

1- Raising awareness of the maxims of conversation: This novel analysis serves as a 

reminder of the importance of the maxims of conversation in effective 

communication. Individuals involved in intercultural communication should strive to 

follow these maxims, making it recommended to increase awareness of them. 

2- More research on the role of language in intercultural communication: The novel 

analysis emphasizes the challenges and consequences of miscommunication in 

intercultural communication. Conducting further research can explore the role of 

language in intercultural communication and provide strategies to overcome these 

challenges. 

3- Encouraging cultural competence: The novel illustrates the complexities of cultural 

differences and potential misunderstandings in intercultural communication. 

Promoting cultural competence and sensitivity among individuals and organizations 

can better navigate these differences and minimize miscommunication. 

4- Incorporating literature into language learning and teaching: Season of Migration to 

the North can be a valuable tool in language learning and teaching communication 

skills. Educators can integrate literature into their language teaching curriculums, 

providing students with exposure to authentic language use and the complexities of 

communication in real-life situations. 

5- Further research on conversational maxims: Additional research can explore the use 

of conversational maxims in other literary works and their contribution to themes and 

messages. It can also investigate the impact of cultural differences on conversational 
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maxims and communication in various settings, including non-literary ones such as 

politics or business negotiations. Conducting further research can reveal the 

significance of conversational maxims in understanding intercultural communication. 

6- To delve deeper into these themes, further research can investigate the role of 

nonverbal communication in intercultural contexts and the impact of power dynamics 

on language use. These studies may offer valuable insights into effective 

communication strategies and ways to bridge cultural divides. 
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